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Welch Allyn, Inc. (“Welch Allyn”) assumes no responsibility for any injury to anyone that may result 
from (i) failure to properly use the product in accordance with the instructions, cautions, warnings, or 
statement of intended use published in this manual, or (ii) any illegal or improper use of the product.

Baxter, Hillrom, and Welch Allyn are trademarks of Baxter International Inc., or its subsidiaries.

ENGLISH

Intended use
Welch Allyn stethoscopes are used for diagnostic purposes by projecting the sounds associated with 
the heart, arteries, and veins and other internal organs.

Indications for use
Auscultation during physical assessment.

Symbol descriptions
For information on the origin of these symbols, see the Welch Allyn symbols glossary: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Safety and Warnings

Residual risk
This product complies with relevant electro-magnetic interference, mechanical safety, performance, 
and biocompatibility standards. However, the product cannot completely eliminate potential patient 
or user harm from the following: 
• Harm or device damage associated with electro-magnetic hazards, 
• Harm from mechanical hazards, 
• Harm from device, function, or parameter unavailability, 
• Harm from misuse error, such as inadequate cleaning, and/or 
• Harm from device exposure to biological triggers that may result in a severe systemic allergic 

reaction.

Chestpieces
The Professional stethoscope offers both a diaphragm and bell which you select by holding the 
chestpiece stem in one hand and rotating the chestpiece with the other hand until a click is heard or 
felt.

Diaphragm

Bell 

Headset adjustment
Adjust the headset as follows: 
1. Select eartips that provide the maximum acoustic seal and comfort. 
2. To adjust the angle of the binaurals, hold the tubing in one hand and rotate each binaural to the 

correct angle.
3. Make sure that the binaural tubes are pointed slightly forward into the ear canal.
4. To reduce spring tension, grasp each eartube at its bend and gently pull outwards.
5. To increase spring tension, squeeze the eartubes together.

Cleaning, disinfection and maintenance
Clean and disinfect the stethoscope to prevent possible cross-contamination.
Use 70% isopropyl alcohol or soapy water to wipe down the 
• Eartubes and tubing
• Eartips (remove for thorough cleaning)
• Exterior of the diaphragm
To remove the diaphragm, follow the instructions below.
1. Holding the diaphragm side facing you, grip the retaining rim with thumb and index finger and 

push the rim off the edge of the metal chestpiece.
2. To reassemble, align the diaphragm on the chestpiece and push the rim upward.
3. Continue to totally fit the rim onto the chestpiece by aligning the parts in an upward motion until 

the rim completely snaps on.

Hold the bell and turret section in one hand, and exert pressure on the back of the diaphragm. Grip 
the threaded ring of the diaphragm with your other hand and turn the ring counterclockwise to 
loosen.
Routinely inspect the stethoscope for wear and damage. Do not use if you see signs of damage, if 
the instrument malfunctions, appears not to be working properly, or if you notice a change in 
performance. Contact Hillrom Technical Support department for assistance. 

Disposal 
Users must adhere to all federal, state, regional, and/or local laws and regulations as it pertains to the 
safe disposal of medical devices and accessories.
If in doubt, the user of the device shall first contact Hillrom Technical Support for guidance on safe 
disposal protocols.

PATENT/PATENTS
hillrom.com/patents
May be covered by one or more patents. See above Internet address. The Hill-Rom companies are the 
proprietors of European, US, and other patents and pending patent applications. 

Hillrom Technical Support
For information about any Welch Allyn product, contact Hillrom Technical Support:   
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Specifications

Lot code
Lot decoder YY-JJJ where YY = last 2 digits of the year, JJJ = consecutive day of the Julian year.

Warranty 
Your Professional stethoscope comes with a five-year warranty against parts and manufacturing 
defects. Should a material or workmanship defect be discovered, Welch Allyn will repair or replace the 
product at no charge. This warranty does not cover damage in shipment or failure caused by 
tampering, obvious carelessness or abuse.

ITALIANO

Destinazione d'uso
Gli stetoscopi Welch Allyn sono utilizzati per scopi diagnostici per trasmettere i suoni associati a 
cuore, arterie, vene e ad altri organi interni.

Indicazioni per l'uso
Auscultazione durante valutazione fisica. 

Descrizione dei simboli
Per informazioni sull'origine di questi simboli, consultare il glossario dei simboli di Welch Allyn:
 welchallyn.com/symbolsglossary

Avvertenze e precauzioni generiche 

Rischi residui
Questo prodotto è conforme agli standard relativi a interferenza elettromagnetica, sicurezza 
meccanica, prestazioni e biocompatibilità.
Tuttavia, il prodotto non può eliminare completamente i potenziali danni al paziente o all'utente 
seguenti:
• Danni o guasti al dispositivo associati a pericoli elettromagnetici,
• Danni causati da pericoli meccanici,
• Danni causati da dispositivo, funzionamento indisponibilità dei parametri,
• Danni causati da uso improprio, ad esempio pulizia inadeguata e/o
Danno derivante dall'esposizione del dispositivo a fattori scatenanti biologici che possono provocare 
una grave reazione allergica sistemica.

Padiglioni
Lo stetoscopio Professional è disponibile sia con padiglione a imbuto che a diaframma. La scelta del 
padiglione si esegue tenendo con una mano il gambo dell’estremità toracica e ruotando con l’altra 
mano l’estremià stessa fino a quando non si sente uno scatto.

Diaframma

Imbuto 

Regolazione dell’archetto biauricolare
Il nuovo stetscopio Professional è concepito con criteri di massima regolabilità per consentirne un 
uso confortevole e un adeguato adattamento all’orecchio.
1. Scegliere la testina auricolare. Ai fini del massimo isolamento acustico e della comodità d’uso, lo 

stetoscopio Professional è fornito di testine auricolari isolanti, di dimensioni standard, 
appositamente concepite per aderire all’aperture del canale auricolare, escludendo qualsiasi 
rumore proveniente dall’ambiente esterno. É incluso anche un set di testine auricolari in plastica, 
di misura media.
Les testine sono filettate e si avvitano ai bracci dell’archetto biauricolare, garantendo una salda 
connessione.

2. Per regolare l’angolo dell’archetto biauricolare, tenere con una mano il tubo ruotare ciascuno dei 
due bracci dell’archetto secondo l’angolazione desiderata.

3. Assicurarsi che i bracci dell’archetto biauricolare siano diretti leggermente in avanti a livello 
dell’ingresso nel canale auricolare.

4. Per ridurre la tensione della molla, afferrare ciascuno dei due bracci dell’archetto biauricolare a 
livello della rispettiva curva e tirare leggermente verso l’esterno.

5. Per aumentare la tensione della molla, stringere i tubi dell’archetto biauricolare in direzione 
convergente.

Pulizia, disinfezione e manutenzione
Pulire e disinfettare lo stetoscopio per evitare possibili contaminazioni crociate.
Utilizzare alcool isopropilico al 70% o acqua saponata per pulire 
• L'archetto biauricolare e i tubi
• I tappi auricolari (rimuovere per una pulizia accurata)
Per rimuovere il diaframma, seguire le istruzioni riportate di seguito.
1. Tenendo il diaframma rivolto verso l’alto, afferrare tra il pollice e l’indice la bordatura ad anello e 

premere in basso per separarla dal padiglione metallico.
2. Per rimontare il diaframma, allinearlo sul padiglione e spingere verso l’alto la bordatura ad nello.
3. Per completare la sistemzaione della bordatura ad anello sul padiglione, allineare le parti con un 

movimento verso l’alto fino a quando la bordatura non scatta in posizione.

Seguire lo stesso procedimento per togliere e sostituire la bordatura ad anello del padiglione a 
imbuto.
Ispezionare regolarmente lo stetoscopio per verificare che non sia usurato o danneggiato. Non 
utilizzare se si notano segni di danni, se lo strumento non funziona correttamente o se si notano 
variazioni nelle prestazioni. Contattare il supporto tecnico Hillrom se si necessita di assistenza.

Smaltimento
Gli utenti devono rispettare tutte le leggi e le normative federali, statali, regionali e/o locali in 
riferimento allo smaltimento sicuro di dispositivi e accessori medicali. In caso di dubbi, l'utente del 
dispositivo deve prima contattare il supporto tecnico Hillrom per indicazioni sui protocolli di 
smaltimento sicuri.

BREVETTO/BREVETTI
hillrom.com/patents
Può essere coperto da uno o più brevetti. Vedere l'indirizzo Internet riportato di seguito. Le società 
Hill-Rom sono proprietarie di brevetti europei e statunitensi nonché di altri brevetti e richieste di 
brevetto in corso di concessione.

Assistenza tecnica Hillrom
Per informazioni sui prodotti Welch Allyn, contattare l'Assistenza tecnica Hillrom: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Specifiche

Codice lotto
Decodificatore lotto AA-GGG dove AA = ultime 2 cifre dell'anno, GGG = giorno consecutivo dell'anno 
giuliano.

Garanzia
Lo stetoscopio Professional é garantito per cinque anni da qualsiasi difetto di materiale e 
fabbricazione. Qualor venissero individuati difetti di materiale o lavorazione, Welch Allyn provvederá 
gratuitamente ad eseguire le dovute riparazioni o a sostituire il prodotto. Questa garanzia non copre 
gli eventuali danni di spedizione o i guasti causati da manomissione, negligenza o uso improprio del 
prodotto.

PORTUGUÊS

Utilização pretendida
Os Welch Allyn stethoscopes são utilizados para fins de diagnóstico através da projeção dos sons 
associados ao coração, artérias e veias e outros órgãos internos.

Indicações de utilização
Auscultação durante a avaliação física. 

Descrições de símbolos
Para obter informações relativas à origem destes símbolos, consulte o glossário de símbolos da 
Welch Allyn: welchallyn.com/symbolsglossary

Avisos e cuidados gerais

Risco residual
Este produto está em conformidade com as normas relevantes de interferência eletromagnética, 
segurança mecânica, desempenho e biocompatibilidade. No entanto, o produto não pode eliminar 
completamente a possibilidade de ferimentos no paciente ou no utilizador decorrente do seguinte:
• Ferimentos ou danos no dispositivo associados a perigos eletromagnéticos;
• Ferimentos devido a perigos mecânicos;
• Ferimentos devido a indisponibilidade do dispositivo, função ou parâmetro;
• Ferimentos devido a utilização incorreta, como limpeza inadequada e/ou
• Ferimentos devido à exposição do dispositivo a estímulos biológicos que podem resultar numa 

reação alérgica sistémica grave.

Porções torácicas
O estetoscópio Professional oferece tanto um diafragma quanto uma campana que se pode 
selecionar prendendo a haste da proção torácica com uma mão e girando a proção torácica até ourvir 
ou sentir um clique.

Diafragma 

Campana 

Ajuste das extremidades auriculares
O novo estetoscópio Professional foi criado para propiciar o máximo em capacidade de ajuste para o 
conforto pessoal e para a adaptação acústica.
1. Escolha a extremidade auricular de sua preferência. Para a máxima vedação acústica e conforto 

de uso, o estetoscópio Professional vem equipado com extremidades auriculares de vedação 
confortável. O excaixe de vedação confortável tem um tamanho universal e foi feito para 
adaptar-se à abertura do canal auditivo, bloqueando o ruído ambiente. Também inclui-se um 
conjuncto de extremidades auriculares de plástico, tamanho médio.
As extremidades auriculares são rosqueadas nos tubos binaurias, propiciando uma conexão 
segura.

2. Para ajustar o ângulo da bifurcação binaural, segure o tubo com uma mão e gire cada haste 
binaural até o que o ângulo correto seja alcançado.

3. Os tubos binaurais devem apontar levemente para a frente quando penetrarem o canal do ouvido.
4. Para reduzir a tensão da mola, segure cada tubo de ouvido pela curva e puxe delicadamente para 

os lados.
5. Para aumentar a pressão da mola, aperte os tubos de ouvido um em direção ao outro.

Limpeza, desinfeção e manutenção
Limpe e desinfete o estetoscópio para evitar uma possível contaminação cruzada.
Utilize álcool isopropílico a 70% ou água com sabão para limpar: 
•Tubo e tubos auriculares
• Olivas (retirar para uma limpeza profunda)
Para remover o diafragma, siga as instruções abaixo.
1. Segurando o lado do diafragma à sua frente, prenda o aro de retenção com o polegar e o 

indicator e empurre o aro para fora da parte metálica da porção torácica.
2. Para montar novamente, alinhe o diafragma na porção torácica e empurre o aro para cima.
3. Continue a encaixar completamente o aro na porção torácica alinhando as peças com um 

movimento para cima, até que o aro fique totalmente encaixado.

O aro “que não esfria” da campana pode ser retirado e substituído da mesma forma.
Inspecione regularmente o estetoscópio quanto a desgaste e danos. Não utilize se forem 
detetados sinais de danos, se o equipamento não funcionar corretamente ou se notar uma 
alteração no desempenho. Contacte a assistência técnica da Hillrom para obter assistência.

Eliminação
Os utilizadores devem respeitar todas as leis e regulamentos federais, estatais, regionais e/ou locais, 
na medida em que são responsáveis pela eliminação segura de acessórios e dispositivos médicos. Em 
caso de dúvida, o utilizador do dispositivo deverá contactar em primeiro lugar a assistência técnica da 
Hillrom para obter orientações sobre os protocolos de eliminação segura.

PATENTE/PATENTES
hillrom.com/patents
Pode estar abrangido por uma ou mais patentes. Consulte o endereço de Internet abaixo. As 
empresas Hill-Rom são as proprietárias das patentes europeias, norte americanas e de outras 
patentes e de pedidos de patentes pendentes.

Assistência técnica da Hillrom
Para obter informações acerca de qualquer produto da Welch Allyn, contacte a assistência técnica da 
Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Especificações

Código de lote
Descodificador de lote AA-JJJ onde AA corresponde aos 2 últimos dígitos do ano, JJJ corresponde ao 
dia consecutivo do ano juliano.

Garantia
O estetoscópio Professional é acompanhado por uma garantia de cinco anos contra defeitos de peças 
e de fabricação. Se houver algum defeito de material ou de mão de obra, a Welch Allyn consertará ou 
substituirá o producto gratuitamente. Esta garantia não cobre danos causados por transporte, 
falta de cuidado evidente ou abuso.

DEUTSCH

Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Stethoskope von Welch Allyn werden für diagnostische Zwecke verwendet, indem die mit dem 
Herz, den Arterien und Venen und anderen inneren Organen assoziierten Töne projiziert werden.

Hinweise für die Verwendung
Auskultation während der ärztlichen Untersuchung. 

Symbolbeschreibungen
Bekijk de symbolenlijst van Welch Allyn op welchallyn.com/symbolsglossary
voor meer informatie over de symbolen.

Allgemeine Warn- und Vorsichtshinweise

Restrisiken
Dieses Produkt erfüllt die relevanten Normen im Hinblick auf elektromagnetische Interferenzen, 
mechanische Sicherheit, Leistung und Biokompatibilität. Folgende potenzielle Verletzungen des 
Patienten oder Anwenders können jedoch nicht vollständig ausgeschlossen werden:
• Verletzungen oder Geräteschäden im Zusammenhang mit elektromagnetischen Gefahren
• Verletzungen durch mechanische Gefahren
• Verletzungen durch Nichtverfügbarkeit von Geräten, Funktionen oder Parametern
• Verletzungen durch falsche Bedienung, wie z. B. unzureichende Reinigung und/oder
• Verletzungen durch Kontakt mit biologischen Auslösern, die einer schweren systemischen 

allergischen Reaktion führen können. 

Bruststück
Das Professional Stethoskop bietet sowohl eine Membran als auch einen Schalltrichter. Sie wählen 
das jeweilige Bruststück indem Sie den Schlauchansatz mit einer Hand festhalten und das Bruststück 
mit der anderen Hand drehen, bis ein Klick zu hören ist und Sie das deutliche Einrasten verspüren.

Membran 

Trichter

Einstellen der Ohrbügel
Sie können Ihr neues Professional Stethoskop entsprechend Ihrer individuellen Anatomie und nach 
Ihrem persönlichen Tragekomfort optimal einstellen.
1. Wählen Sie die Oliven aus, die Sie bevorzugen. Das Professional Stethoskop ist gegen störende 

Umgebungsgeräusche und für angenehmen Sitz mit weich abdichtenden Ohroliven 
ausgerüstet. Ein Paar KunststoffOliven mittlerer Größe liegt bei.
Die Oliven sind zwecks sicherer Verbindung zu den Ohrbügeln mit einem Gewinde versehen.

2. Halten sie zur Winkeleinstellung der Ohrbügel die Feder in einer Hand und drehen Sie jeden Bügel 
in die gewünschte Position.

3. Vergewissern Sie sich, daß die Ohrbügel entsprechend dem Gehörgangsverlauf leicht nach vorne 
gerichtet sind.

4. Zur Reduzierung des Federdruckes halten Sie jeden Ohrbügel an seiner Biegung und ziehen Sie sie 
vorsichtig nach außen.

5. Drücken Sie die Ohrbügel zusammen, um die Federspannung zu erhöhen.

Reinigung, Desinfektion und Wartung
Reinigen und desinfizieren Sie das Stethoskop, um eine mögliche Kreuzkontamination zu verhindern.
Verwenden Sie 70%igen Isopropylalkohol oder Seifenwasser zum Abwischen der: 
• Ohrbügel und Schläuche
• Ohrstöpsel (zur gründlichen Reinigung entfernen)
Befolgen Sie die nachfolgenden Anweisungen, um die Membran zu entfernen.
1. Greifen Sie den Kälteschutzring mit Daumen und Zeigefinger während die Membranseite zu 

Ihnen gerichtet ist und drükken Sie den Ring über die Ihnen zugewandte Kante des Bruststückes.
2. Legen Sie zum Zusammenbau die Membran auf das Bruststück und schieben Sie den Ring nach 

oben.

3. Während Sie den Ring ganz auf das Bruststück schieben, beachten Sie, die Teile mit nach oben 
gerichteter Bewegung auszurichten, bis der Ring vollständig einschnappt.

Der Kälteschutzring des Bruststückes wird auf die gleiche Weise entfernt und wieder eingesetzt.
Prüfen Sie das Stethoskop routinemäßig auf Verschleiß und Schäden. Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn Anzeichen von Schäden zu erkennen sind, wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß 
funktioniert oder wenn Sie eine Leistungsänderung bemerken. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an 
den technischen Support von Hillrom.

Entsorgung
Die Anwender müssen alle Gesetze und Vorschriften des  Bundes, des Landes, der Region und/oder 
der Kommune einhalten, die sich auf die sichere Entsorgung von Medizinprodukten und Zubehör 
beziehen. Im Zweifelsfall muss sich der Benutzer des Geräts zunächst an den technischen Support 
von Hillrom wenden, um Anweisungen zu sicheren Entsorgungsmaßnahmen zu erhalten.

PATENT/PATENTE
hillrom.com/patents
Möglicherweise durch ein oder mehrere Patent(e) geschützt. Weitere Informationen hierzu finden Sie 
unter der unten stehenden Internetadresse. Die Unternehmen von Hill-Rom sind Inhaber von 
Patenten und Patentanträgen in Europa, den USA und anderen Ländern.

Hillrom Technischer Kundendienst
Bei Fragen zu den Produkten von Welch Allyn, wenden Sie sich bitte an den technischen Support von 
Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Technische Daten

Chargen-Code
Chargen-Decoder JJ-TTT, wobei JJ = letzte 2 Ziffern des Jahres, TTT = aufeinanderfolgender Tag des 
julianischen Jahres.

Gewährleistung
Ihr Professional Stethoskop hat fünf Jahre Garantie auf Teile und Herstellungsfehler. Sollte ein 
Material- order Herstellungsfehler auftreten, repariert order ersetzt Welch Allyn das Produkt 
kostenlos. Diese Garantie guilt nicht bei Versandschäden, falscher Anwendung, Verwahrlosung und 
normaler Abnutzung.

FRANÇAIS

Utilisation prévue
Les stéthoscopes WELCH ALLYN sont utilisés à des fins diagnostiques par projection des sons associés 
au cœur, aux artères, aux veines et autres organes internes.

Indications d'utilisation
Auscultation pendant l'évaluation physique. 

Description des symboles
Pour obtenir des informations concernant l'origine de ces symboles, consulter le glossaire des 
symboles Welch Allyn : welchallyn.com/symbolsglossary

Avertissements et mises en garde généraux

Risque résiduel
Ce produit est conforme aux normes relatives aux interférences électromagnétiques, à la sécurité 
mécanique, aux performances et à la biocompatibilité. Cependant, le produit ne peut pas éliminer 
complètement le risque de blessures potentielles pour le patient ou l'utilisateur, parmi lesquelles:
• blessure ou détérioration du dispositif associée à des risques électromagnétiques ;
• blessure due à des risques mécaniques ;
• blessure due à l'indisponibilité d'un dispositif, d'une fonction ou d'un paramètre ;
• blessure due à une erreur d'utilisation, comme un nettoyage inapproprié, et/ou
• blessure due à l'exposition du dispositif à des déclencheurs biologiques pouvant entraîner une 

réaction allergique systémique grave. 

Pièces
Le stéthoscope Professional est équipé d’un diaphragme et d’une cloche que vous sélectionnez en 
maintenant la base de la pièce dans une main et en faisant tourner la pièce avec l’autre main jusqu’à 
ce qu’un click se fasse entendre ou sentir.

Diaphragme

Cloche

Réglage au niveau de la tête
Votre nouveau stéthoscope Professional est conçu pour être réglé en fonction du confort et de 
l’obtention de la meilleure acoustique.
1. Choisissez l’embout que vous préférez. Le stéthoscope Professional est équipé d’embouts 

d’isolation de confort permettant une isolation acoustique et un confort maximum. L’embout 
d’isolation de confort est de grandeur universelle et est conçu de telle manière qu’il épouse la 
form de l’ouverture du canal auriculaire permettant l’arrêt des bruits étrangers. Une paire 
d’embouts en plastique de grandeur moyenne est également comprise.
Les embouts sont filetés et se vissent sur les tubes binauriculaires permettant de bien les fixer.

2. Pour régler l’angle des binauriculaires, tenir les tubes dans une main et faire tourner chaque 
binauriculaire jusqu’à l’obtention de l’angle désiré.

3. S’assurer que les tubes binauriculaires soient pointés légèrement vers l’avant dans le canal 
auriculaire.

4. Pour diminuer la tension du ressort, saisir chaque tube au niveau de sa courbure et tirer 
doucement vers l’extérieur.

5. Pour augmenter la tension du ressort appuyer les deux tubes en même temps.

Nettoyage, désinfection et entretien
Nettoyez et désinfectez le stéthoscope pour éviter toute contamination croisée.
Utilisez de l'alcool isopropylique à 70 % ou de l'eau savonneuse pour essuyer : 
• Les branches et le tube
• Les embouts auriculaires (à retirer pour un nettoyage complet)
Pour retirer le diaphragme, suivez les instructions ci-après.
1. Tout en maintenant la face du diaphragme vers vous, saisir la monture de retenue entre le pouce 

et l’index et dégager en poussant la monture du bord de la pièce en métal.
2. Pour remonter, aligner le diaphragme sur la pièce et pousser la monture vers le haut.
3. Continuer ce processus de remise en place de la monture sur la pièce en alignant monture et pièce 

dans un mouvement dirigé vers le haut jusqu’à ce que la monture soit complètement enclenchée.

La monture de la cloche empêchant un contact froid peut être enlevée et remontée de la même 
manière.
Inspectez régulièrement le stéthoscope à la recherche de signes d'usure ou d'éventuels 
dommages. Si des signes de dommage sont visibles, que l'instrument présente un 
dysfonctionnement, qu'il ne fonctionne pas correctement ou que des changements de 
performances sont perçus, ne l'utilisez pas.

Mise au rebut
Les utilisateurs doivent respecter toutes les lois et réglementations fédérales, nationales, régionales 
et/ou locales relatives à la mise au rebut en toute sécurité des dispositifs et accessoires médicaux. En 
cas de doute, l'utilisateur du dispositif doit d'abord contacter le support technique Hillrom pour 
obtenir des conseils sur les protocoles de mise au rebut en toute sécurité.

BREVET/BREVETS
hillrom.com/patents
Peut être couvert par un ou plusieurs brevets. Voir l'adresse Internet ci-dessous. Les sociétés Hill-Rom 
sont propriétaires des brevets européens, américains et des autres brevets, ainsi que des demandes 
de brevets en instance.

Support technique Hillrom
Pour plus d'informations sur un produit Welch Allyn, contacter le support technique Hillrom:
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Spécifications

Code de lot
Décodeur de lot YY-JJJ où YY correspond au deux derniers chiffres de l'année et JJJ, aux jours 
consécutifs de l'année julienne.

Garantie
Votre stéthoscope Professional est vendu avec une garantie de cinq ans sur les piéces et les défauts 
de fabrication. En cas de dommages de matériaux ou de défauts de fabrication, Welch Allyn se porte 
garant de réparer ou de remplacer le produit gratuitement. Cetee garantie ne couvre pas les 
dommages pouvant survenir en cours d’expédition, ni les dommages causés par les altérations, la 
négligence ou l’usage impropre.

Welch Allyn, Inc.
4341 State Street Road 
Skaneateles Falls, NY 13153, USA

hillrom.com

Authorized Australian Sponsor 
Welch Allyn Australia Pty Limited 
1 Baxter Drive
Old Toongabbie NSW 2146
Australia
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WARNING  The warning statements in 
this manual identify conditions or 
practices that could lead to illness, injury, 
or death. Warning symbols will appear 
with a gray background in a black and 
white document.

CAUTION  The caution statements in this 
manual identify conditions or practices 
that could result in damage to the 
equipment or other property, or loss of 
data.

Not made with natural rubber latex Separate collection of Electrical and 
Electronic Equipment. Do not dispose as 
unsorted municipal waste.

Product identifier Fragile

Reorder number Recycle

Lot Code Medical Device

Global Trade Item Number Keep dry

Manufacturer Consult Instructions for Use

WARNING Cross-contamination of stethoscope could cause patient infection. Clean and disinfect 
stethoscope between uses as described in the Instructions for use.
WARNING Eartips can be swallowed and cause a choking hazard. Ensure all parts are properly 
attached and stored.
WARNING Stethoscope hoses can be a strangulation hazard. Keep away from children.

“The workhorse.” Excellent for all sounds and murmurs. Best for 
higher frequency heart and lung sounds. Also ideal for identifying 
split sounds, systolic clicks, and ejection sounds.

Provides excellent detection and clarity for low and medium 
frequency heart sounds and murmurs (such as a faint gallop or 
diastolic rumble).

Notice to users and/or patients in EU
Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer 
and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established. 

Head diameter: 1.9in (48.3mm) Overall length: 28in (711mm) Tubing length: 17in (431.8mm)

AVVERTENZA  I messaggi di avvertenza 
nel presente manuale indicano 
condizioni o comportamenti che 
potrebbero causare malattie, lesioni 
personali o morte.
I simboli di avvertenza vengono 
visualizzati con uno sfondo grigio in un 
documento in bianco e nero.

ATTENZIONE  I messaggi di attenzione 
nel presente manuale indicano 
condizioni o comportamenti che 
potrebbero danneggiare il sistema o altre 
apparecchiature, oppure provocare la 
perdita di dati.

Non realizzato in lattice di gomma 
naturale

Raccolta separata di attrezzatura elettrica. 
Non smaltire come rifiuti urbani 
indifferenziati.
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Identificativo del prodotto Fragile

Numero per il riordino Riciclabile

Numero di codice lotto Mantenere in luogo asciutto

Numero articolo per il commercio globale Dispositivo medico

Produttore Consultare le Istruzioni per l'uso

AVVERTENZA La contaminazione crociata dello stetoscopio può causare un'infezione nel paziente. 
Pulire e disinfettare lo stetoscopio tra un uso e l'altro, come descritto nelle Istruzioni per l'uso.
AVVERTENZA I tappi auricolari possono essere ingeriti e causare un rischio di soffocamento. 
Assicurarsi che tutte le parti siano montate e conservate correttamente.
AVVERTENZA I tubi dello stetoscopio possono costituire un rischio di strangolamento. Tenere 
lontano dai bambini.

Questo è il “cavallo di battaglia”, eccellente per l’auscultazione dei 
toni e dei soffi di ogni genere. Questo padiglione è 
particolarmente adatto per i toni cardiaci di alta frequenza e per i 
toni polmonari. Ideale anche per identificare i toni 
di sdoppiamento, i click sistolici e i click eiettivi.

Il padiglione a imbuto è particolarmente adatto per individuare e 
rendere più chiari i toni cardiaci di frequenza bassa e media e i soffi 
cardiaci (come i toni deboli di galoppo o i rantolii diastolici).

Avviso agli utenti e/o pazienti nell'UE
Eventuali incidenti gravi verificatisi in relazione al dispositivo devono essere segnalati al produttore e 
all'autorità competente dello Stato membro in cui è residente l'utente e/o il paziente.

Diametro della testa 48,3 mm (1,9 in) Lunghezza totale 711 mm (28 in) Lunghezza del tubo 431,8 mm (17 in)

AVISO  As indicações de advertência 
presentes neste manual identificam 
condições ou práticas que podem 
conduzir a doenças, lesões ou morte.
Os símbolos de advertência são 
apresentados com um fundo cinzento 
num documento a preto e branco.

CUIDADO  As declarações de atenção 
presentes neste manual identificam 
condições ou práticas que podem 
resultar em danos ao equipamento ou 
outros materiais, ou mesmo perda de 
dados.

Não fabricado com látex de borracha 
natural

O equipamento elétrico deve ser 
recolhido separadamente. Não eliminar 
como lixo urbano indiferenciado.

Identificador do produto Manter seco

Número de encomenda Frágil

Número de código do lote Reciclável

Número de Artigo Comercial Global Dispositivo médico

Fabricante Consultar as instruções de utilização

AVISO A contaminação cruzada do estetoscópio pode causar infeção em pacientes. Limpe e 
desinfete o estetoscópio entre utilizações, conforme descrito no manual de utilização.
AVISO As olivas podem ser engolidas e provocar perigo de asfixia. Certifique-se de que todas as 
peças estão devidamente colocadas e armazenadas.
AVISO Os tubos do estetoscópio podem constituir um perigo de estrangulamento. Manter fora do 
alcance das crianças.

O “pau para toda obra”. Excelente para todos os sons e sopros. 
Melhor para as freqüências mais altas e sons pulmonares. Também 
ideal para identificar a divisão de sons, cliques sistólicos e sons de 
ejeção.
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Oferece detecção e clareza excelentes para sopros e sons cardíacos 
de baixa e média freüência (como o galope fraco ou ronco 
diastólico).

Aviso para os utilizadores e/ou pacientes na UE
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve ser comunicado ao 
fabricante e à autoridade competente do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o paciente estão 
estabelecidos.

Diâmetro da cabeça: 48,3 mm Comprimento total: 711 mm Comprimento dos tubos: 431,8 mm

WARNUNG  Die Warnhinweise in diesem 
Handbuch beschreiben Umstände oder 
Vorgehensweisen, die zu Erkrankungen, 
Verletzungen oder zum Tode führen 
können.
Warnsymbole werden in Schwarz-Weiß-
Dokumenten auf grauem Hintergrund 
wiedergegeben.

ACHTUNG Die Vorsichtshinweise in 
diesem Handbuch identifizieren 
Bedingungen oder Praktiken, die zu einer 
Beschädigung des Geräts, anderen 
Sachschäden oder zum Verlust von Daten 
führen können.

Nicht mit Naturkautschuk-Latex 
hergestellt

Separate Sammlung von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten. Nicht als 
unsortierten Hausmüll entsorgen.

Produkt-ID Vor Feuchtigkeit schützen

Nachbestellnummer Zerbrechlich

Chargencode-Nummer Recycelbar

GTIN (Global Trade Item Number) Medizinprodukt

Hersteller Gebrauchsanweisung beachten

WARNUNG Eine Kreuzkontamination des Stethoskops kann zu einer Infektion des Patienten führen. 
Reinigen und desinfizieren Sie das Stethoskop zwischen den einzelnen Einsätzen, wie in der 
Gebrauchsanweisung beschrieben.
WARNUNG Ohrstöpsel können verschluckt werden und eine Erstickungsgefahr darstellen. Stellen 
Sie sicher, dass alle Teile ordnungsgemäß befestigt und aufbewahrt sind.
WARNUNG Stethoskop-Schläuche können eine Strangulationsgefahr darstellen. Von Kindern 
fernhalten.

Geeignet für alle Töne und Geräusche, speziell für Herztöne und 
Atemgeräusche höherer Frequenz. Außerdem ideal zur Identifizierung 
gespaltener Herztöne, systolischer Klicks und Ejektionsgeräusche.

Sorgt für ausgezeichnete Übertragung und Erkennung von Hertztönen 
und -geräuschen niederer und mitteler Frequenz (wie schwache 
Galopptöne oder diastolisches Rauschen).
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Hinweis für anwender und/oder patienten in der EU
Alle schwerwiegenden Vorfälle, die in Bezug auf das Gerät aufgetreten sind, sollten dem Hersteller und 
der zuständigen Behörde des Mitgliedslandes gemeldet werden, in dem der Benutzer und/oder der 
Patient ansässig ist. 

Kopfdurchmesser: 48,3 mm (1,9 Zoll) Gesamtlänge: 711 mm (28 Zoll) Schlauchlänge: 431,8 mm (17 Zoll)

AVERTISSEMENT  Les messages 
Avertissement de ce manuel indiquent 
les conditions ou pratiques susceptibles 
d'entraîner des blessures, une maladie ou 
le décès.
Les symboles d'avertissement 
apparaissent sur fond gris dans un 
document en noir et blanc.

ATTENTION  Les messages Attention de 
ce manuel indiquent les conditions ou 
pratiques susceptibles d'endommager 
l'équipement ou tout autre matériel, ou 
d'entraîner la perte de données.

Non fabriqué avec du latex naturel Tri sélectif des équipements électriques 
et électroniques. Ne pas jeter ce produit 
avec les déchets ménagers non triés.

Identifiant du produit Tenir au sec

Numéro de commande Fragile

Numéro de code du lot Tenir au sec

Référence de commerce international Dispositif médical

Fabricant Consulter le mode d'emploi

AVERTISSEMENT Une contamination croisée du stéthoscope peut entraîner une infection chez le 
patient. Nettoyez et désinfectez le stéthoscope entre chaque utilisation, comme indiqué dans manuel 
d'utilisation.
AVERTISSEMENT Les embouts peuvent être avalés et provoquer un risque d'étouffement. S'assurer 
que toutes les pièces sont correctement fixées et stockées.
AVERTISSEMENT Les tubes du stéthoscope peuvent présenter un risque d'étranglement. Garder hors 
de portée des enfants.

«L’outil de base». Convient parfaitement à tous les sons et à tous les 
souffles. Plus performant pour les fréquences élevées des bruits du 
coeur et des poumons. Idéal également pour identifier les sons 
cardiaques dédoublés, les clicks systoliques et d’éjection.

Permet une excellente détection et clarté des sons et des souffles du 
coeur de basses et moyennes fréquences (tels qu’un sons de galop 
sourd ou un roulement diastolique).

Avis aux utilisateurs et/ou aux patients au sein de l'UE
Tout incident grave survenu en lien avec ce dispositif doit être signalé au fabricant et à l'autorité 
compétente de l'État membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient se trouve.

Diamètre de la tête 48,3 mm (1,9 po) Longueur totale 711 mm (28 po) Longueur de tube 431,8 mm (17 po)
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ESPAÑOL

Uso previsto
Los Welch Allyn stethoscopes se utilizan con fines diagnósticos: permiten proyectar los sonidos 
asociados al corazón, las arterias, las venas y otros órganos internos.

Indicaciones de uso
Auscultación durante las exploraciones físicas. 

Descripciones de los símbolos
Para obtener más información sobre el origen de estos símbolos, consulte el glosario de símbolos de 
Welch Allyn: welchallyn.com/symbolsglossary

Advertencias y precauciones generales

Riesgo residual
Este producto cumple las normas correspondientes de interferencia electromagnética, seguridad 
mecánica y biocompatibilidad. Sin embargo, el producto no puede eliminar por completo el posible 
daño al paciente o al usuario de lo siguiente:
• daño o deterioro del dispositivo por riesgos electromagnéticos;
• daños por riesgos mecánicos;
• daños por falta de disponibilidad del dispositivo, función o parámetro;
• daños por un uso indebido, como un limpieza insufciente, o
• daño por la exposición del dispositivo a factores biológicos que pueden dar lugar a una reacción 

alérgica sistémica grave. 

Piezas torácicas
El estetoscopio Professional ofrece tanto diafragma como compana de auscultación, que el usuario 
elige tomando el cabezal por su manguito en una mano y haciéndolo girar con la otra mano, hasta 
que se escuche y sienta un chasquido.

Diafragma 

Campana 

Ajuste de los tubos biauriculares
El nuevo estetoscopio Professional, se ha ideado para proporcionar al profesional la máxima 
posibilidad y comodidad de ajustes físicos y acústicos, a fin de satisfacer las más diversas necesidades 
personales.
1. Selecciónese el auricular de su preferencia. Para la máxima hermeticidad acústica y cómodo 

adjuste físico, el estetoscopio Professional viene dotado de puntas auriculares herméticas de 
cómoda adaptación. Estos auriculares son de tamaño universal, habiéndose ideado para que se 
adapten a la forma del canal auditivo externo y bloqueen los ruidos ambientales externos. 
Se incluye también un juego de puntas auriculares de plástico de tamaño mediano.
Las puntas auriculares tienen rosca y se atornillan a los tubos biauriculares para proporcionar una 
conexión firme.

2. Para ajustar el ángulo de los tubos biauriculares, tómese los tubos con una mano y haga girar el 
tubo biauricular hasta que alcance el ángulo correcto.

3. Ver que los tubos biauriculares queden ligeramente inclinados hacia adelante en el conducto 
auditivo.

4. Para reducir la tensión del muelle, sujete los dos tubos auriculares y tire de ellos suavemente hacia 
afuera.

5. Para a umentar la tensión del muelle, oprimir los tubos uno contra otro.

Limpieza, desinfección y mantenimiento
Limpie y desinfecte el fonendoscopio para evitar una posible contaminación cruzada.
Utilice alcohol isopropílico al 70 % o agua jabonosa para limpiar las siguientes piezas: 
• Los binaurales y los tubos auditivos
• Las olivas (retírelas para una limpieza a fondo)
Para retirar el diafragma, siga las instrucciones que se indican a continuación.
1. Sosteniendo el diafragma de manera que quede cara al usuario, sujetar el aro de retención con el 

pulgar y el índice, y empujar hasta sacarlo del borde de metal de la pieza torácica.
2. Para volver a montarlo, alinear el diafragma con la pieza torácica y empujar hacia arriba el aro.
3. Contínúe hasta que el aro del todo en la pieza torácica, alineando las piezas y presionando hacia 

arriba hasta que el aro encaje bien en el borde.

El aro antienfriante de la compana puede quitarse y volverse a poner de la misma forma.
Inspeccione de forma rutinaria el fonendoscopio en busca de signos de desgaste y deterioro. No lo 
utilice si detecta signos de deterioro, si el instrumento no funciona correctamente o si observa un 
cambio en el rendimiento. Póngase en contacto con el servicio de asistencia técnica de Hillrom 
para obtener ayuda.

Eliminación
Los usuarios deben respetar todas las leyes y normativas federales, estatales, regionales o locales con 
respecto a la eliminación segura de los dispositivos y accesorios médicos. En caso de duda, el usuario 
del dispositivo deberá, en primer lugar, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica de 
Hillrom para que lo orienten sobre los protocolos de eliminación segura.

PATENTE/PATENTES
hillrom.com/patents
Este producto puede estar cubierto por una o más patentes. Consulte la dirección de Internet 
siguiente. Las empresas Hill-Rom son las propietarias de patentes europeas, estadounidenses y otras 
patentes, así como de las solicitudes de patente pendientes.

Servicio de asistencia técnica de Hillrom
Para obtener información sobre cualquier producto de Welch Allyn, póngase en contacto con el 
servicio de asistencia técnica de Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Especificaciones

Código de lote
Decodificador de lotes: YY-JJJ, donde YY = últimos dos dígitos del año, JJJ = día consecutivo del año.

Garantía
El estetoscopio Professional viene garantizado por cinco años contra piezas defectuosas o defectos 
de fabricación. Si se encontrase algún defecto de los materiales o de la mano de obra, Welch Allyn 
reparará o reemplazará el producto sin costo. Esta garantia no ampara los daños causados en el 
transporte o las fallas descuido o maltrato de la unidad. Esta gartantiá no ampara los daños causados 
en el transporte o las Fallas descuido o maltesto de la unidad.

NEDERLANDS

Beoogd gebruik
Welch Allyn stethoscopes worden gebruikt voor diagnostische doeleinden door de geluiden te 
projecteren van het hart, de slagaders, aders en andere interne organen.

Indicaties voor gebruik
Auscultatie tijdens fysieke beoordeling. 

Verklaring van de symbolen
Bekijk de symbolenlijst van Welch Allyn voor meer informatie over de symbolen:
welchallyn.com/symbolsglossary

Veiligheid en waarschuwingen

Restrisico
Dit product voldoet aan de relevante normen voor elektro-magnetische interferentie, mechanische 
veiligheid, prestaties en biocompatibiliteit. Het product kan potentieel letsel of potentiële schade 
voor de patiënt of gebruiker door de onderstaande oorzaken echter niet volledig wegnemen:
• letsel of schade aan het hulpmiddel in verband met elektro-magnetische risico's;
• letsel door mechanische risico's;
• letsel door onbeschikbaarheid van het hulpmiddel, functies of parameters;
• letsel door verkeerd gebruik, zoals ontoereikende reiniging, en/of
• letsel door blootstelling van het hulpmiddel aan biologische triggers die kunnen leiden tot een 

ernstige systemische allergische reactie.

Borststukken
De Professional-stethoscoop biedt zowel een membraan als een klok die worden geselecteerd door 
het uiteinde van het borststuk in de ene hand vast te houden en het borststuk met de andere hand te 
draaien totdat u een klik hoort of voelt.

Membraan

Klok

Aanpassing van de headset
Pas de headset als volgt aan: 
1. Kies oordopjes die maximale akoestische afdichting en maximaal comfort bieden. 
2. Houd de slang in één hand en draai elke binauraal in de juiste hoek om de hoek van de binauralen 

aan te passen. 
3. Zorg ervoor dat de binaurale slangen iets naar voren zijn gericht wanneer deze worden ingebracht 

in het oorkanaal.
4. Pak elke oorslang vast bij de bocht en trek deze voorzichtig naar buiten om de veerspanning te 

verlagen.
5. Knijp de oorslangen samen om de veerspanning te verhogen.

Reiniging, desinfectie en onderhoud
Reinig en desinfecteer de stethoscoop om mogelijke kruisbesmetting te voorkomen.
Gebruik 70% isopropylalcohol of zeepsop om het volgende schoon te vegen: 
• Oorslangen en slangen
• Oordopjes (verwijderen voor grondige reiniging)
Volg de onderstaande instructies om het membraan te verwijderen.
1. Houd de membraanzijde naar u toe gericht, pak de rand vast met duim en wijsvinger en duw de 

rand van het metalen borststuk af.
2. Lijn het membraan uit op het borststuk en duw deze omhoog om het geheel weer in elkaar te 

zetten.
3. Houd de rand voortdurend volledig op het borststuk door de onderdelen in opwaartse beweging 

uit te lijnen totdat de rand volledig vastklikt.

Houd de klok- en revolvergedeelte met één hand vast en oefen druk uit op de achterkant van het 
membraan. Pak de draadring van het membraan met uw andere hand vast en draai de ring linksom 
om deze los te maken.
Controleer de stethoscoop regelmatig op slijtage en beschadiging. Gebruik het apparaat niet als u 
tekenen van beschadiging ziet, als het apparaat defect is, niet goed lijkt te werken of als u een 
verandering in de prestaties opmerkt. Neem contact op met de afdeling Technische ondersteuning 
van Hillrom voor hulp.

Afvoeren 
Gebruikers moeten zich houden aan alle federale, landelijke, regionale en/of lokale wetten en 
voorschriften zoals deze gelden voor het veilig afvoeren van medische hulpmiddelen en accessoires. 
In geval van twijfel dient de gebruiker van het hulpmiddel eerst contact op te nemen met de 
technische ondersteuning van Hillrom voor advies over protocollen voor veilig afvoeren.

OCTROOI/OCTROOIEN
hillrom.com/patents
Kan beschermd zijn door één of meer octrooien. Raadpleeg de onderstaande website. De Hill-Rom-
ondernemingen zijn eigenaar van Europese, Amerikaanse of andere octrooien en aangevraagde 
octrooien.

Technische ondersteuning van Hillrom
Voor informatie over de producten van Welch Allyn kunt u contact opnemen met de technische 
ondersteuning van Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Specificaties

Partijcode
Partijcode YY-JJJ, waarbij YY de laatste 2 cijfers van het jaar zijn en JJJ = de opeenvolgende dag van 
het Juliaanse jaar.

Garantie
Uw Professional-stethoscoop wordt geleverd met vijf jaar garantie op onderdelen en fabrieksfouten. 
Welch Allyn zal het product kosteloos repareren of vervangen als er een materiaal- of productiefout 
wordt geconstateerd. Deze garantie dekt geen schade bij verzending of defecten veroorzaakt door 
manipulatie, duidelijke nalatigheid of misbruik.

DANSK

Tilsigtet brug
Welch Allyn stethoscopes anvendes til diagnostiske formål ved at projicere de lyde, der er forbundet 
med hjertet, arterier og vener og andre indre organer.

Indikationer for brug
Auskultation under helbredsundersøgelse. 

Symbolbeskrivelser
For information om disse symbolers oprindelse henvises til Welch Allyns symbolforklaring: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Sikkerhed og advarsler

Restrisiko
Dette produkt overholder de relevante standarder for elektromagnetisk interferens, mekanisk 
sikkerhed, ydeevne og biokompatibilitet. Produktet kan dog ikke helt eliminere potentielle skader på 
patient eller bruger på grund af følgende:
• Skade eller beskadigelse af enheden forbundet med elektromagnetiske risici
• Skade som følge af mekaniske risici
• Skade som følge af utilgængelighed af enhed, funktion eller parameter
• Skade som følge af forkert brug, såsom utilstrækkelig rengøring og/eller
Skade som følge af, at enheden eksponeres for biologiske triggere, som kan resultere i en alvorlig 
systemisk allergisk reaktion.

Bryststykke
Det professionelle stetoskop har både en membran og en klokke, som du vælger ved at holde 
stammen til bryststykket i den ene hånd og dreje bryststykket med den anden hånd, indtil der høres 
eller mærkes et klik.

Membran

Klokke

Justering af headset
Juster headsettet på følgende måde:
1. Vælg øreoliven, der giver maksimal akustisk forsegling og komfort. 
2. For at justere vinklen på bøjlesættet skal du holde slangen i én hånd og dreje hver bøjle til den 

korrekte vinkel. 
3. Sørg for, at bøjlerne peger en smule fremad og ind i øregangen.
4. For at reducere fjederspændingen skal du tage fat i hver bøjle i dens bøjning og forsigtigt trække 

udad.
5. For at øge fjederspændingen skal du klemme bøjlerne sammen.

Rengøring, desinfektion og vedligeholdelse
Rengør og desinficer stetoskopet for at forhindre eventuel krydskontaminering.
Brug 70 % isopropylalkohol eller sæbevand til at aftørre  
• Øreoliven og slanger
• Øreoliven (fernes for grundig rengøring)
Ydersiden af membranen. For at fjerne membranen skal du følge instruktionerne nedenfor.
1. Hold membransiden mod dig, tag fat i holderanden med tommel- og pegefinger, og skub 

randen af kanten på metalbryststykket.
2. For at samle igen skal du justere membranen på bryststykket og skubbe opad.

3. Fortsæt med at montere randen helt på bryststykket ved at rette delene ind i en opadgående 
bevægelse, indtil randen klikker helt på.

Hold klokken og koblingshuset i den ene hånd, og tryk på bagsiden af membranen. Tag fat i 
membranens gevindring med den anden hånd, og drej ringen mod uret for at løsne den.
Efterse rutinemæssigt stetoskopet for slitage og skader. Undlad at anvende instrumentet, hvis du 
ser tegn på skader, hvis det ikke fungerer korrekt, eller hvis du bemærker en ændring i ydeevnen. 
Kontakt Hillroms tekniske support for at få hjælp.

Bortskaffelse
Brugere skal overholde alle føderale, statslige, regionale og/eller lokale love og regler vedrørende 
sikker bortskaffelse af medicinsk udstyr samt tilbehør. I tvivlsspørgsmål skal brugeren af enheden 
først kontakte Hillroms tekniske support for at få vejledning angående protokoller for sikker 
bortskaffelse.

PATENT/PATENTER
hillrom.com/patents
Er muligvis beskyttet af et eller flere patenter. Se nedenstående internetadresse. Hill-Rom-
virksomhederne ejer europæiske amerikanske og andre patenter samt patentansøgninger.

Hillroms tekniske support
Yderligere oplysninger om Welch Allyn-produkter kan fås ved at kontakte Hillroms tekniske support:
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Specifikationer

Lotkode
Lotnr. aflæser YY-JJJ hvor YY = sidste 2 cifre i året, JJJJ = fortløbende dag i det julianske år.

Garanti 
Dit professionelle stetoskop leveres med fem års garanti mod fejl i dele og fabrikationsfejl. Hvis der 
opdages en materiale- eller fabrikationsfejl, vil Welch Allyn uden beregning reparere eller udskifte 
produktet. Denne  garanti dækker ikke skader i forbindelse med forsendelse eller fejl forårsaget af 
manipulation, åbenbar uagtsomhed eller misbrug.

SUOMI

Käyttötarkoitus
Welch Allyn stethoscope -stetoskooppeja käytetään diagnoosin tekemiseen kuuntelemalla sydämen, 
valtimoiden ja laskimoiden sekä muiden sisäelinten ääniä.

Käyttöaiheet
Fyysisen tutkimuksen aikana tehtävä auskultaatio. 

Symbolien kuvaukset
Symbolien alkuperätietoja on Welch Allynin symboliluettelossa: welchallyn.com/symbolsglossary

Turvallisuus ja varoitukset

Jäännösriski
Tämä tuote on asiaankuuluvien sähkömagneettisia häiriöitä, mekaanista turvallisuutta, suorituskykyä 
ja bioyhteensopivuutta koskevien standardien mukainen. Tuotteen käytössä ei kuitenkaan voida 
täysin poistaa seuraavista syistä potilaalle tai käyttäjälle aiheutuvien haittojen mahdollisuutta:
• sähkömagneettiset vaarat tai niistä johtuvat laitevauriot
• mekaaniset vaarat
• laitteen, toiminnon tai parametrin käytön estyminen
• väärinkäyttövirhe, kuten puutteellinen puhdistaminen ja/tai
• laitteen altistuminen biologisille ärsykkeille, jotka saattavat johtaa vakavaan systeemiseen 

allergiseen reaktioon.

Rintakappaleet
Professional Stethoscope -stetoskooppi sisältää sekä kuuntelukalvon että suppilon, joka valitaan 
pitämällä toisella kädellä kiinni rintakappaleen varresta ja kääntämällä rintakappaletta toisella 
kädellä, kunnes kuuluu tai tuntuu napsahdus.

Kuuntelukalvo

Suppilo

Kuuntelukaarien säätäminen
Säädä kuuntelukaaria seuraavasti:
1. Valitse korvakappaleet, jotka takaavat maksimaalisen akustisen tiiveyden ja miellyttävän 

istuvuuden.  
2. Säädä kuuntelukaarien kulmaa pitämällä letkustosta kiinni toisella kädellä ja kääntämällä kumpikin 

kaari oikeaan kulmaan. 
3. Varmista, että kuuntelukaaret osoittavat hieman eteenpäin korvakäytäviin työnnettäessä.
4. Vähennä jousen kireyttä ottamalla kiinni kuuntelukaarien juuresta ja vetämällä niitä varovasti 

erilleen.
5. Lisää jousen kireyttä puristamalla kuuntelukaaria yhteen.

Puhdistus, desinfiointi ja kunnossapito
Estä mahdollinen ristikontaminaatio puhdistamalla ja desinfioimalla stetoskooppi.
Pyyhi seuraavat osat käyttämällä 70-prosenttista isopropyylialkoholia tai saippuavettä:  
• kuuntelukaaret ja letkusto
• korvakappaleet (irrota perusteellista puhdistusta varten)
• kuuntelukalvon ulkopinta.
Irrota kuuntelukalvo noudattamalla alla olevia ohjeita.
1. Pitele rintakappaletta siten, että kuuntelukalvo osoittaa itseäsi kohti. Ota kehyksestä kiinni 

peukalolla ja etusormella ja työnnä kehys irti metallisesta rintakappaleesta.
2. Kiinnitä kuuntelukalvo takaisin paikalleen asettamalla se rintakappaleen päälle ja työntämällä 

ylöspäin.
3. Kiinnitä kehys tiiviisti rintakappaleeseen asettamalla osat kohdakkain ylöspäin suuntautuvin 

liikkein, kunnes kehys napsahtaa paikalleen.

Pitele suppilo-osaa toisella kädellä ja paina kuuntelukalvoa takaa. Ota toisella kädellä kiinni 
kuuntelukalvon renkaasta ja löysää rengasta kääntämällä sitä vastapäivään.
Tarkista stetoskooppi säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta. Älä käytä laitetta, jos huomaat 
siinä merkkejä vaurioista, jos instrumentissa on toimintahäiriöitä tai se ei vaikuta toimivan kunnolla 
tai jos huomaat suorituskyvyssä muutoksia.Kysy neuvoa Hillromin teknisestä tuesta. 

Hävittäminen 
Käyttäjien on noudatettava kaikkia lääketieteellisten laitteiden ja lisävarusteiden turvallista 
hävittämistä koskevia kansallisia, alueellisia ja paikallisia lakeja ja säännöksiä. Epäselvissä tapauksissa 
laitteen käyttäjän on otettava ensisijaisesti yhteyttä Hillromin tekniseen tukeen, josta saa ohjeistusta 
turvalliseen hävittämiseen.

PATENTTI/PATENTIT
hillrom.com/patents
Tuotetta voi koskea yksi tai useampi patentti. Katso lisätietoja alla mainitusta verkko-osoitteesta. Hill-
Rom-yhtiöt ovat eurooppalaisten ja yhdysvaltalaisten sekä muiden patenttien ja vireillä olevien 
patenttihakemusten omistajia.

Hillromin tekninen tuki
Lisätietoja Welch Allynin tuotteista saat ottamalla yhteyttä Hillromin tekniseen tukeen: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Tekniset tiedot

Erätunnus
Erätunnuksen selite YY-JJJ, jossa YY = vuoden kaksi viimeistä numeroa ja JJJ = juliaanisen vuoden 
päivä.

Takuu
Professional Stethoscope -stetoskoopilla on 5 vuoden takuu, joka koskee osia ja valmistusvikoja. 
Mikäli tuotteessa havaitaan materiaali- tai valmistusvirhe, Welch Allyn korjaa tuotteen tai vaihtaa sen 
uuteen maksutta. Takuu ei kata kuljetusvaurioita eikä luvattoman muokkauksen, väärinkäytön tai 
selkeän huolimattomuuden aiheuttamia vaurioita.

POLSKI

Przeznaczenie
Stetoskopy Welch Allyn stethoscope są używane w celach diagnostycznych do przekazywania tonów 
związanych z pracą serca, tętnic, żył i innych narządów wewnętrznych.

Wskazania do stosowania
Osłuchiwanie podczas oceny fizycznej. 

Opis symboli
Informacje o pochodzeniu tych symboli można znaleźć w słowniczku symboli firmy Welch Allyn: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Informacje dotyczące bezpieczeństwa i ostrzeżenia

Ryzyko resztkowe
Wyrób ten spełnia wymogi określone w odpowiednich normach dotyczących zakłóceń 
elektromagnetycznych, bezpieczeństwa mechanicznego, wydajności oraz biozgodności. Nie można 
jednak wykluczyć potencjalnych obrażeń ciała pacjenta lub użytkownika, których przyczyną mogą 
być:  
• zagrożenia elektromagnetyczne mogące skutkować obrażeniami ciała lub uszkodzeniem wyrobu;
• zagrożenia mechaniczne;
• zagrożenia związane z niedostępnością wyrobu, funkcji lub parametru;
• niewłaściwe użytkowanie, np. nieodpowiednie czyszczenie i/lub
narażenie wyrobu na działanie czynników biologicznych, które mogą wywołać ciężkie 
ogólnoustrojowe reakcje alergiczne.

Głowice
W skład stetoskopu Professional wchodzi zarówno membrana, jak i lejek, które można wybierać, 
trzymając tłoczek głowicy jedną ręką, a następnie obracając głowicę drugą ręką aż do usłyszenia lub 
wyczucia kliknięcia.

Membrana

Lejek

Regulacja liry
Dostosować lirę w następujący sposób: 
1. Wybrać końcówki uszne, które zapewniają maksymalny poziom izolacji akustycznej i wygody. 
2. Aby wyregulować kąt ramion liry, należy przytrzymać dren jedną ręką i obrócić oba ramiona drugą 

ręką do żądanego kąta. 
3. Upewnić się, że ramiona liry są skierowane nieco do przodu podczas wprowadzania ich do kanału 

słuchowego.
4. Aby zmniejszyć napięcie sprężyny, należy chwycić oba ramiona liry w miejscu ich wygięcia i 

delikatnie pociągnąć na zewnątrz.
5. Aby zwiększyć napięcie sprężyny, ścisnąć ze sobą ramiona liry.

Czyszczenie, dezynfekcja i konserwacja
Oczyścić i zdezynfekować stetoskop, aby zapobiec ewentualnemu zanieczyszczeniu krzyżowemu.
Należy używać 70-proc. alkoholu izopropylowego lub wody z mydłem do przecierania: 
• zespołu liry z drenem,
• końcówek usznych (wyjąć w celu dokładnego wyczyszczenia),
• zewnętrznej części membrany.
Aby wyjąć membranę, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami.
1. Trzymając membranę skierowaną do siebie, chwycić pierścień mocujący kciukiem i palcem 

wskazującym, a następnie wypchnąć go z krawędzi metalowej głowicy.
2. Aby ponownie zamontować pierścień i membranę, należy wyrównać membranę na głowicy i 

wepchnąć ją do głowicy.
3. Kontynuować całkowite dopasowywanie pierścienia do głowicy poprzez wyrównanie tych części 

od dołu do góry do momentu całkowitego zatrzaśnięcia się pierścienia na głowicy.

Trzymając lejek i czaszę jedną ręką, naciskać na tylną część membrany. Drugą ręką chwycić 
gwintowany pierścień membrany i obrócić pierścień w lewo, aby go poluzować.
Rutynowo sprawdzać stetoskop pod kątem uszkodzeń lub zużycia. Nie należy korzystać z 
transformatora w przypadku zauważenia oznak jego uszkodzenia oraz nieprawidłowego działania 
lub zmiany w funkcjonowaniu podłączonego przyrządu. W celu uzyskania pomocy należy 
skontaktować się z działem pomocy technicznej firmy Hillrom.

Utylizacja
Użytkownicy muszą przestrzegać wszystkich przepisów krajowych, wojewódzkich, regionalnych i/lub 
lokalnych w zakresie bezpiecznej utylizacji wyrobów i akcesoriów medycznych. W razie wątpliwości 
użytkownik powinien najpierw skontaktować się z działem pomocy technicznej firmy Hillrom, który 
udzieli wskazówek dotyczących bezpiecznej utylizacji.

PATENT/PATENTY
hillrom.com/patents
Produkt może być objęty jednym lub większą liczbą patentów. Patrz poniższa strona internetowa. 
Firmy należące do grupy Hill-Rom są właścicielami patentów i rozpatrywanych wniosków 
patentowych w Europie, Stanach Zjednoczonych i innych krajach.

Dział pomocy technicznej firmy Hillrom
Informacje na temat dowolnego produktu firmy Welch Allyn można uzyskać, kontaktując się z 
działem pomocy technicznej firmy Hillrom:
 hillrom.com/en-us/about-us/locations

Dane techniczne

Kod partii
Elementy kodu partii: YY-JJJ, gdzie YY = ostatnie 2 cyfry roku, JJ = dzień roku według kalendarza 
juliańskiego.

Gwarancja 
Stetoskop Professional jest objęty 5-letnią gwarancją na części i wady fabryczne. W przypadku 
wykrycia wady materiałowej lub produkcyjnej firma Welch Allyn bezpłatnie naprawi lub wymieni 
produkt. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych podczas transportu ani awarii 
spowodowanych nieuprawnionym manipulowaniem, oczywistą nieostrożnością lub nadużyciem.

NORSK

Tiltenkt bruk
Welch Allyn-stetoskoper brukes til å projisere lyder forbundet med hjertet, arteriene og venene, og 
andre indre organer, ved diagnostisering.

Indikasjoner for bruk
Auskultasjon ved fysisk undersøkelse. 

Symbolforklaringer
Hvis du vil ha informasjon om opprinnelsen til disse symbolene, kan du gå til Welch Allyns 
symbolliste: welchallyn.com/symbolsglossary

Sikkerhet og advarsler

Restrisiko
Dette produktet er i samsvar med relevante standarder for elektromagnetiske forstyrrelser, mekanisk 
sikkerhet, ytelse og biokompatibilitet. Produktet kan imidlertid ikke eliminere potensiell pasient- eller 
brukerskade fra følgende:
• Skade eller enhetsskade forbundet med elektromagnetiske farer,
• Skade fra mekanisk fare,
• Skade fra enhets-, funksjons- eller parameterutilgjengelighet,
• Skade fra bruksfeil, for eksempel utilstrekkelig rengjøring, og/eller
• Skade fra eksponering av enheten for biologisk materiale som kan resultere i en alvorlig systemisk 

allergisk reaksjon.

Stetoskophode
Professional-stetoskopet har både en membran og en klokke. Du endrer mellom disse ved å holde 
stammen av stetoskophodet i den ene hånden og rotere stetoskophodet med den andre hånden til 
du hører eller kjenner et klikk.

ADVERTENCIA  Las advertencias de 
este manual indican condiciones o 
procedimientos que podrían producir 
lesiones, enfermedad o incluso la muerte 
del paciente.
Los símbolos de advertencia aparecen 
con fondo gris en los documentos en 
blanco y negro.

PRECAUCIÓN los avisos de precaución 
de este manual indican condiciones o 
procedimientos que pueden dañar el 
equipo u otros dispositivos o causar la 
pérdida de datos.

No fabricado con látex de caucho natural Recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos. No lo elimine como 
residuo urbano sin clasificar.

Identificador de producto Manténgase seco

Nº de reposición Frágil

Número de código de lote Reciclable

Número de artículo de comercio global Producto sanitario

Fabricante Consulte las instrucciones de uso

ADVERTENCIA Limpie y desinfecte el fonendoscopio cada vez que lo utilice siguiendo el 
procedimiento descrito en las instrucciones de uso.
ADVERTENCIA Las olivas, si se tragan, podrían ocasionar un riesgo de asfixia. Asegúrese de que 
todas las piezas están colocadas y almacenadas correctamente.
ADVERTENCIA Las mangueras del fonendoscopio pueden plantear un peligro de estrangulación. 
Manténgalo alejado de los niños.

“El caballo de batalla”— Excelente para toda clase de sonidos y 
murmullos. Preferible para los sonidos cardíacos y pulmonares de 
alta frecuencia. Ideal, también, para la detección de 
desdoblamientos, chasquidos o clics sistólicos y sonidos de 
eyección.

Excelente para detectar con claridad los sonidos y murmullos 
cardíacos de baja frecuencia (tales como los ritmos de galope y los 
retumbos diastólicos).

Aviso a los usuarios o pacientes en la UE 
Cualquier incidente grave que se haya producido en relación con el dispositivo debe notificarse al 
fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra el usuario o el 
paciente.

Diámetro del auscultador:   
48,3 mm (1,9 in)

Longitud total: 711 mm (28 in) Longitud del tubo auditivo: 
431,8 mm (17 in)

WAARSCHUWING  De waarschuwingen 
met dit symbool in deze handleiding 
wijzen op omstandigheden of 
handelingen die kunnen leiden tot ziekte, 
letsel of overlijden. In een zwart-
witdocument worden 
waarschuwingssymbolen weergegeven 
met een grijze achtergrond.

LET OP De aandachtspunten met dit 
symbool in deze handleiding geven 
omstandigheden of handelingen aan die 
kunnen leiden tot beschadiging van de 
apparatuur of andere eigendommen, of 
tot verlies van gegevens.

Niet gemaakt met natuurlijk rubber latex Gescheiden inzameling van elektrische 
apparatuur. Gooi dit product niet weg als 
ongesorteerd gemeentelijk afval

Productidentificatie Droog bewaren

Nabestelnummer Breekbaar

Partijcode Recyclebaar

Global Trade Item Number 
(internationaal uniek artikelnummer)

Medisch hulpmiddel

Fabrikant Raadpleeg de gebruiksaanwijzing (IFU).

Waarschuwing Kruisbesmetting van de stethoscoop kan leiden tot infectie van de patiënt. Reinig 
en desinfecteer de stethoscoop tussen gebruik door zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
Waarschuwing Oordopjes kunnen worden ingeslikt en verstikkingsgevaar veroorzaken. Zorg 
ervoor dat alle onderdelen goed zijn bevestigd en opgeborgen.
Waarschuwing Stethoscoopslangen kunnen verstikkingsgevaar opleveren. Uit de buurt van 
kinderen houden.

2 3 4 5

1 2 3

'Het werkpaard.' Uitstekend voor alle geluiden en ruis. Meest 
geschikt voor hart- en longgeluiden met een hogere frequentie. 
Ook ideaal voor het identificeren van gesplitste geluiden, 
systolische kliks en ejectiegeluiden.

Biedt uitstekende detectie en helderheid van hartgeluiden met 
een lage en gemiddelde frequentie en ruis zoals een licht 
galopritme of diastolische rommeling.

Kennisgeving voor gebruikers en/of patiënten in de EU
Elk ernstig incident dat heeft plaatsgevonden met betrekking tot het hulpmiddel dient te worden gemeld 
aan de fabrikant en de bevoegde instantie van de lidstaat waarin de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.

Diameter kop 48,3 mm Totale lengte 711 mm Slanglengte 431,8 mm

ADVARSEL  Advarslerne i denne 
brugsanvisning angiver forhold eller 
praksis, der kan medføre sygdom, 
personskade eller dødsfald. 
Advarselssymboler vil blive vist med grå 
baggrund i et sort og hvidt dokument.

FORSIGTIG Forsigtighedsanvisningerne i 
denne brugsanvisning angiver forhold 
eller praksis, der kan resultere i skader på 
udstyret eller anden ejendom eller 
forårsage tab af data.

Ikke fremstillet med naturgummilatex Særskilt indsamling af elektrisk og 
elektronisk udstyr. Må ikke bortskaffes 
som usorteret husholdningsaffald.

Produkt-id Holdes tørt

Bestillingsnummer Håndteres forsigtigt

Lotkode Kan genbruges

Global Trade Item Number Medicinsk udstyr

Manufacturer Globalt varenummer

Advarsel Krydskontaminering af stetoskopet kan forårsage patientinfektion. Rengør og desinficer 
stetoskopet mellem hver anvendelse som beskrevet i brugervejledningen.
Advarsel Ørepropperne kan sluges og forårsage kvælningsfare. Sørg for, at alle dele er fastgjort og 
opbevares korrekt.
Advarsel Stetoskopslanger kan udgøre en fare for kvælning. Holdes væk fra børn.

"Arbejdshesten". Fremragende til alle lyde og mislyde. Bedst til 
højfrekvente lyde fra hjerte og lunge. Også ideel til identifikation 
af splitlyde, systoliske klik og ejektionslyde.

Giver fremragende detektering og klarhed for lave og 
mellemfrekvente hjertelyde og mislyde som f.eks. en svag galop 
eller diastolisk rumlen.

2 3 4 5

1 2 3

2 3 4 5

Bemærkning til brugere og/eller patienter i EU
Enhver alvorlig hændelse, der er opstået i forbindelse med enheden, skal rapporteres til fabrikanten og 
den ansvarlige myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

Hoveddiameter 48,3 mm Samlet længde 711 mm Slangelængde 431,8 mm

VAROITUS  Varoitusmerkinnät tässä 
käyttöohjeessa viittaavat olosuhteisiin tai 
toimintatapoihin, jotka voivat aiheuttaa 
sairauden, loukkaantumisen tai 
kuoleman. Varoitussymbolit näkyvät 
harmaalla pohjalla mustavalkoisessa 
asiakirjassa.

VAROTOIMI Varotoimimerkinnät tässä 
käyttöohjeessa viittaavat olosuhteisiin tai 
toimintatapoihin, jotka voivat 
vahingoittaa laitteita tai muuta aineellista 
omaisuutta tai aiheuttaa tietojen 
katoamista.

Ei luonnonkumia (lateksia) Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden erillinen 
keräyspiste. Älä hävitä tuotetta 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä.

Tuotetunnus Suojeltava kosteudelta

Tilausnumero Helposti särkyvä

Erätunnus Kierrätettävä

Kansainvälinen tuotenumero Lääketieteellinen laite

Valmistaja Tutustu käyttöohjeeseen

VAROITUS Stetoskoopin ristikontaminaatio voi johtaa potilaan infektioon. Puhdista ja desinfioi 
stetoskooppi käyttökertojen välissä käyttöohjeiden mukaisesti.
VAROITUS Korvakappaleet voivat nieltäessä aiheuttaa tukehtumisvaaran. Varmista, että kaikki osat 
on kiinnitetty kunnolla ja että niitä säilytetään asianmukaisesti.
VAROITUS Stetoskoopin letkut voivat aiheuttaa kuristumisvaaran. Pidettävä poissa lasten 
ulottuvilta.

”Työjuhta.” Erinomainen kaikkien äänien ja sivuäänien 
kuunteluun. Paras korkeataajuisten sydän- ja keuhkoäänien 
kuunteluun. Ihanteellinen myös jakautuneiden äänien, systolisten 
klikkien ja ejektioäänien havaitsemiseen.

Erinomainen matala- ja keskitaajuisten sydänäänien ja sivuäänien, 
kuten vaimean galopin ja rullaavan diastolisen sivuäänen selkeään 
havaitsemiseen.

Huomautus käyttäjille ja/tai potilaille EU:ssa
Kaikki laitteeseen liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle ja käyttäjän ja/tai potilaan 
asuinmaan asianmukaiselle viranomaiselle.

Pään halkaisija 48,3 mm Kokonaispituus 711 mm Letkuston pituus 431,8 mm
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OSTRZEŻENIE  ostrzeżenia zawarte w 
niniejszej instrukcji określają warunki lub 
działania, które mogą prowadzić do 
choroby, uszkodzenia ciała lub zgonu. 
Symbole ostrzeżeń są widoczne na 
szarym tle w dokumencie czarno-białym.

PRZESTROGA przestrogi zawarte w 
niniejszej instrukcji określają warunki lub 
działania, które mogą spowodować 
uszkodzenie sprzętu lub innego mienia 
bądź utratę danych.

Nie wykonany z lateksu z naturalnej 
gumy

Oddzielna zbiórka sprzętu elektrycznego 
I elektronicznego. Nie wyrzucać razem z 
niesortowanymi odpadami 
komunalnymi.

Identyfikator produktu Przechowywać w suchym miejscu

Numer ponownego zamówienia Delikatnie

Kod partii Nadaje się do recyklingu

Globalny Numer Jednostki Handlowej 
(GTIN)

Urządzenie medyczne

Producent Zapoznać się z instrukcją obsługi

OSTRZEŻENIE Zanieczyszczenie krzyżowe stetoskopu może spowodować zakażenie pacjenta. 
Stetoskop należy czyścić i dezynfekować pomiędzy zastosowaniami zgodnie z opisem w instrukcji 
obsługi.
OSTRZEŻENIE Końcówki uszne mogą zostać połknięte i stworzyć ryzyko zadławienia. Upewnić się, 
że wszystkie części są prawidłowo zamocowane i przechowywane.
OSTRZEŻENIE Dreny stetoskopu mogą stwarzać ryzyko uduszenia. Przechowywać z dala od dzieci.

„Tytan pracy”. Doskonała do nasłuchiwania wszystkich tonów i 
szmerów. Najlepiej sprawdza się w przypadku tonów o wysokiej 
częstotliwości pochodzących z serca i płuc. Oprócz tego jest 
idealna do identyfikowania tonów wskazujących na dyssynchronię, 
klików skurczowych i tonów związanych z wyrzutem krwi z serca.

Zapewnia doskonałe wykrywanie oraz wyrazistość tonów i 
szmerów serca o niskiej i średniej częstotliwości, np. słabo 
wyczuwalnego rytmu galopującego lub dudnienia rozkurczowego.

Uwaga dla użytkowników i/lub pacjentów na terenie UE
Wszelkie poważne wypadki, które wystąpiły w związku z wyrobem, należy zgłaszać producentowi i 
właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym przebywa użytkownik i/lub pacjent.

Średnica głowicy 48,3 mm Długość całkowita 711 mm Długość drenu 431,8 mm

ADVARSEL  Advarslene i denne 
håndboken identifiserer betingelser eller 
praksis som kan føre til sykdom, skade 
eller død. Varselsymbolene vil vises med 
grå bakgrunn i et svart-hvitt-dokument.

FORSIKTIG Forsiktighetsreglene i denne 
håndboken angir forhold eller bruk som 
kan føre til skader på utstyret eller annen 
eiendom eller tap av data.

Inneholder ikke naturgummilateks Separat kassering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Skal ikke kastes som 
usortert kommunalt avfall.

Produkt-ID Holdes tørr

Nummer for ny bestilling Forsiktig

Partikode Resirkulerbar

Globalt handelsartikkelnummer Medisinsk utstyr

Produsent Se instruksjonene for bruk (IFU).

ADVARSEL Krysskontaminering av stetoskopet kan føre til infeksjon hos pasienter. Rengjør og 
desinfiser stetoskopet mellom hver bruk, som beskrevet i bruksanvisningen.
ADVARSEL Ørepropper kan svelges og utgjøre en kvelningsfare. Kontroller at alle deler festes og 
oppbevares på riktig måte.
ADVARSEL Stetoskopslanger kan utgjøre en kvelningsfare. Oppbevares utilgjengelig for barn.
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Membran

Klokke

Slik justerer du ørebøylen:
Adjust the headset as follows: 
1. Velg ørepropper med maksimalt komfortabel og akustisk tettende passform. 
2. Hvis du vil justere vinkelen på ørebøylene, holder du slangen i den ene hånden og roterer hver 

ørebøyle til riktig vinkel. 
3. Pass på at ørebøylen peker lett forover og inn i ørekanalen.
4. Hvis du vil redusere fjærspenningen, tar du tak i bøyen på begge ørebøylene og trekker dem 

forsiktig fra hverandre.
5. Hvis du vil øke fjærspenningen, klemmer du sammen begge bøylene.

Rengjøring, desinfisering og vedlikehold
Rengjør og desinfiser stetoskopet for å unngå mulig krysskontaminering.
Bruk 70 % isopropylalkohol eller såpevann for å tørke av 
• ørebøyler og slanger
• ørepropper (fernes for grundig rengjøring)
• utsiden på membranen
Følg instruksjonene nedenfor når du skal fjerne membranen.
1. Hold membransiden mot deg, ta tak i ringen som holder membranen på plass, med tommel og 

pekefinger, og skyv ringen av kanten på metallstetoskophodet.
2. For å sette stetoskophodet sammen igjen setter du membranen flukt mot stetoskophodet og 

skyver oppover.
3. Pass på at membranen sitter rett på stetoskophodet ved å korrigere delenes plassering til ringen 

faller på plass med en klikkelyd.

Hold klokken i én hånd, og trykk på baksiden av membranen. Med den andre hånden tar du tak i 
den gjengede ringen på membranen og vrir ringen mot klokken til den løsner.
Kontroller stetoskopet regelmessig for slitasje og skade. Ikke bruk stetoskopet hvis du ser tegn til 
skade eller feilfunksjon, hvis stetoskopet ikke ser ut til å fungere som det skal, eller hvis du 
oppdager endringer i ytelsen.Ta kontakt med avdelingen for teknisk støtte hos Hillrom hvis du 
trenger hjelp.

Kassering
Brukere må følge alle føderale, delstatlige, regionale og/eller lokale lover og forskrifter som gjelder for 
sikker kassering av medisinsk utstyr og tilbehør. Hvis du er i tvil, må brukeren av utstyret først ta 
kontakt med Hillrom teknisk støtte for veiledning angående protokoller for sikker avhending.

PATENT/PATENTER
hillrom.com/patents
Kan være dekket av én eller flere patenter. Se Internett-adressen nedenfor. Hill-Rom-selskaper er 
eierne av europeiske, amerikanske og andre patenter og patentsøknader.

Teknisk støtte hos Hillrom
Hvis du ønsker mer informasjon om et Welch Allyn-produkt, kan du kontakte Hillroms tekniske støtte: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Spesifikasjoner

Partikode
Partinummer YY-JJJ hvor YY = de siste to sifrene i årstallet, JJJ = dagnummmeret i det julianske året.

Garanti
Ditt Professional-stetoskop leveres med fem års garanti mot dele- og produksjonsfeil. Hvis det 
oppdages material- eller produksjonsfeil, erstatter eller reparerer Welch Allyn produktet kostnadsfritt. 
Denne garantien dekker ikke skade under forsendelse eller feil som skyldes tukling, åpenbar 
uforsiktighet eller feilbruk.

HRVATSKI

Namjena
Stetoskopi tvrtke Welch Allyn upotrebljavaju se u dijagnostičke svrhe tako da projiciraju zvuk 
povezan sa srcem, arterijama, venama i drugim unutarnjim organima.

Indikacije za uporabu
Auskultacija tijekom fizikalnog pregleda

Opisi simbola
Za informacije o podrijetlu ovih simbola pogledajte rječnik simbola tvrtke Welch Allyn: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Sigurnost i upozorenja

Preostali rizik
Ovaj je proizvod u skladu s relevantnim normama o elektromagnetskim smetnjama, mehaničkoj 
sigurnosti, radnom učinku i biokompatibilnosti. Međutim, pri uporabi proizvoda nije moguće u 
potpunosti ukloniti moguće opasnosti za pacijenta ili korisnika od sljedećeg: 
• ozljeda ili oštećenja uređaja povezanih s elektromagnetskim opasnostima 
• ozljeda povezanih s mehaničkim opasnostima 
• ozljeda povezanih s nedostupnošću uređaja, funkcije ili parametra 
• ozljeda povezanih s nepropisnom uporabom kao što je neodgovarajuće čišćenje 
• ozljeda povezanih s izlaganjem uređaja biološkim okidačima, što može dovesti do teške sistemske 

alergijske reakcije.

Glave
Stetoskopi Professional imaju dijafragmu i zvono koje birate tako da osnovu glave držite u jednoj ruci 
i okrećete je drugom rukom dok ne čujete ili osjetite škljocaj.

Dijafragma

Zvono 

Podešavanje slušalica
Slušalice podesite na sljedeći način: 
1. Odaberite olive koje pružaju najveću zvučnu izolaciju i udobnost. 
2. Kako biste prilagodili kut slušalica, držite crijevo jednom rukom i okrenite svaku slušalicu u 

odgovarajući kut.
3. Pobrinite se da su cijevi slušalica okrenute lagano prema naprijed kada ulaze u ušni kanal.
4. Kako biste smanjili napetost opruge, primite svaku cijev slušalice na mjestu gdje se savija i nježno 

povucite prema van.
5. Kako biste povećali napetost opruge, stisnite cijevi slušalica zajedno.

Čišćenje, dezinfekcija i održavanje
Očistite i dezinficirajte stetoskop kako biste spriječili moguću unakrsnu kontaminaciju.
Koristite se 70-postotnim izopropilnim alkoholom ili vodom sa sapunicom kako biste obrisali 
• cijevi slušalica i crijevo
• olive (uklonite ih kako biste ih temeljito očistili)
• vanjski dio dijafragme.
Kako biste uklonili dijafragmu, slijedite upute u nastavku.
1. Dio s dijafragmom držite okrenut prema sebi, palcem i kažiprstom uhvatite obruč i gurnite ga s 

ruba metalne glave.
2. Kako biste ponovno sastavili, poravnajte dijafragmu s glavom i gurnite obruč prema gore.
3. Nastavite kako biste u potpunosti umetnuli obruč na glavu tako da poravnate dijelove kretnjom 

prema gore dok obruč u potpunosti ne sjedne na mjesto.

Držite dio sa zvonom i nosačem u jednoj ruci i vršite pritisak na stražnjem dijelu dijafragme. Primite 
prsten dijafragme s navojem drugom rukom i okrenite ga u smjeru obrnutom od kazaljke na satu 
kako biste ga otpustili.
Redovito pregledavajte postoje li na stetoskopu tragovi istrošenosti i oštećenja. Nemojte ga 
upotrebljavati ako primijetite znakove oštećenja, ako ne radi, izgleda da ne radi ispravno ili ako 
primijetite promjenu u radnom učinku. Zatražite pomoć od tehničke podrške tvrtke Hillrom. 

Odlaganje u otpad 
Korisnici se moraju pridržavati svih saveznih, državnih, regionalnih i/ili lokalnih zakona i propisa koji 
se odnose na sigurno odlaganje u otpad medicinskih proizvoda i dodatnog pribora.

U slučaju nedoumica korisnik uređaja najprije se mora obratiti tehničkoj podršci tvrtke Hillrom radi 
smjernica o protokolima za sigurno odlaganje.

PATENT/PATENTI
hillrom.com/patents
Proizvod može biti zaštićen jednim patentom ili s više njih. Pogledajte prethodno navedenu 
internetsku adresu. Tvrtke Hill-Rom vlasnici su europskih, američkih i drugih patenata i prijava 
patenata na čekanju. 

Tehnička podrška tvrtke Hillrom
Za informacije o bilo kojem proizvodu tvrtke Welch Allyn obratite se službi za tehničku podršku tvrtke 
Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Specifikacije

Šifra partije
Objašnjenje šifre partije GG-JJJ gdje GG = predstavlja zadnje 2 znamenke godine, a JJJ = predstavlja 
dan julijanske godine.

Jamstvo 
Vaš stetoskop Professional dolazi uz petogodišnje jamstvo na dijelove i pogreške u proizvodnji. Ako 
otkrijete pogreške u materijalu ili izradi, tvrtka Welch Allyn popravit će ili zamijeniti proizvod bez 
naknade. Ovo jamstvo ne pokriva štetu nastalu tijekom transporta ili kvar izazvan neovlaštenim 
diranjem, očitim nemarom ili zlouporaba.

ČESKY
Účel použití
Stetoskopy Welch Allyn se používají k diagnostickým účelům s využitím projekce zvuků vydávaných 
srdcem, tepnami či žílami a dalšími vnitřními orgány.

Indikace k použití
Lékařské vyšetření poslechem

Popisy symbolů
Informace o původu těchto symbolů najdete ve slovníčku symbolů společnosti Welch Allyn: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Bezpečnost a varování

Zbytkové riziko
Tento produkt vyhovuje příslušným normám o elektromagnetickém rušení, mechanické bezpečnosti, 
výkonu a biologické kompatibilitě. U výrobku však nelze úplně vyloučit potenciální možnost 
následujících poškození pacientky nebo uživatele: 
• Poškození zdraví nebo poškození zařízení spojené s elektromagnetickými riziky, 
• Zranění následkem mechanických nebezpečí 
• Zranění následkem nedostupnosti zařízení, funkce nebo parametru 
• Zranění následkem nesprávného používání, např. nedostatečného čištění a/nebo 
• Poškození způsobené vystavením zařízení biologickým faktorům, které mohou vést k závažné 

systémové alergické reakci.

Hrudní snímače
Stetoskopy Professional nabízejí volbu membrány i zvonu, když držíte nožku hrudního snímače 
jednou rukou a druhou rukou otáčíte snímačem, až uslyšíte cvaknutí.

Membrána

Zvon 

Nastavení hlavové sady
Hlavovou sadu si nastavíte následujícím způsobem: 
1. Vyberte si ušní olivky, které vám budou nejlépe vyhovovat z hlediska akustiky i pohodlí. 
2. Úhel ušních trubiček nastavíte tak, že budete jednou rukou držet hadičku a natočíte každou ušní 

trubičku do správného úhlu.
3. Ušní trubičky musí vždy směřovat lehce směrem do ušního kanálku.
4. Tlak pružiny lze snížit tak, že uchopíte obě ušní trubičky a roztáhnete je směrem ven.
5. Naopak tlak zvýšíte přimáčknutím trubiček k sobě.

Čištění, dezinfekce a údržba
Čištěním a dezinfekcí stetoskopu předcházíte možné křížové kontaminaci.
Použijte 70% izopropylalkohol nebo mýdlovou vodu a otřete 
• ušní trubičky a hadičky
• ušní olivky (pro důkladné čištění je sundejte)
• Vnější část membrány
Membránu demontujte podle následujícího postupu.
1. Držte membránu směrem k sobě, uchopte přečnívající lem palcem a ukazováčkem a vytlačte lem 

z kovového okraje hrudního snímače.
2. Zpátky ji namontujte tak, že zarovnáte membránu na hrudní snímač a lem přetáhnete směrem 

nahoru.
3. Pokračujte, až se lem úplně usadí na hrudní snímač současným zarovnáváním součástí směrem 

nahoru, pak lem úplně zapadne.

Držte část zvonu a hlavice jednou rukou a zatlačte na zadní část membrány. Druhou rukou uchopte 
šroubovací kroužek membrány a otáčením proti směru hodinových ručiček jej uvolněte.
Stetoskop pravidelně kontrolujte, zda není opotřebený nebo jinak poškozený. Přístroj 
nepoužívejte, pokud vidíte známky poškození, pokud má závadu, nefunguje správně nebo pokud 
si všimnete změny ve výkonu. V takových případech se obraťte na technickou podporu společnosti 
Hillrom. 

Likvidace 
Uživatelé by se měli řídit všemi místními, národními a/nebo regionálními zákony a směrnicemi, které 
se týkají bezpečné likvidace zdravotnických prostředků a příslušenství.
V případě pochybnosti má uživatel nejprve kontaktovat technickou podporu společnosti Hillrom 
a vyžádat si protokoly bezpečné likvidace.

PATENT/PATENTY
hillrom.com/patents
Na tento výrobek se může vztahovat jeden nebo více patentů. Viz výše uvedenou internetovou 
adresu. Společnosti skupiny Hill-Rom jsou držiteli evropských, amerických a jiných patentů 
a předkladateli projednávaných patentových přihlášek. 

Technická podpora Hillrom
Informace o jakémkoli výrobku společnosti Welch Allyn získáte od technické podpory společnosti 
Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Technické údaje

Kód šarže
Pro kód šarže YY-JJJ platí, že YY = poslední 2 číslice roku a JJJ = po sobě jdoucí den juliánského roku.

Záruka 
Váš stetoskop Professional přichází s pětiletou zárukou na součástky a výrobní vady. Pokud zjistíte 
materiálovou nebo výrobní vadu, společnost Welch Allyn zdarma produkt opraví nebo vymění. Tato 
záruka se nevztahuje na poškození vzniklé při přepravě nebo nesprávnou manipulací, neopatrným či 
nesprávným používáním.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Προβλεπόμενη χρήση
Τα στηθοσκόπια Welch Allyn χρησιμοποιούνται για διαγνωστικούς σκοπούς για την ακρόαση ήχων 
που σχετίζονται με την καρδιά, τις αρτηρίες και τις φλέβες, καθώς και άλλα εσωτερικά όργανα.

Ενδείξεις χρήσης
Ακρόαση κατά τη διάρκεια σωματικής αξιολόγησης

Περιγραφές συμβόλων
Για πληροφορίες σχετικά με την προέλευση αυτών των συμβόλων, ανατρέξτε στο γλωσσάρι 
συμβόλων της Welch Allyn: welchallyn.com/symbolsglossary

Ασφάλεια και προειδοποιήσεις

Υπολειπόμενος κίνδυνος
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τα σχετικά πρότυπα ηλεκτρομαγνητικών παρεμβολών, μηχανικής 
ασφάλειας, απόδοσης και βιοσυμβατότητας. Ωστόσο, το προϊόν δεν μπορεί να εξαλείψει πλήρως το 
ενδεχόμενο τραυματισμού του ασθενούς ή του χρήστη, που οφείλεται στα εξής: 
• Τραυματισμό ή βλάβη της συσκευής που σχετίζεται με ηλεκτρομαγνητικούς κινδύνους, 
• Τραυματισμό που σχετίζεται με μηχανικούς κινδύνους, 
• Τραυματισμό λόγω μη διαθεσιμότητας συσκευής, λειτουργίας ή παραμέτρου, 
• Τραυματισμό λόγω σφάλματος κακής χρήσης, όπως μη επαρκής καθαρισμός, ή/και 
• Τραυματισμό λόγω έκθεσης της συσκευής σε βιολογικούς κινδύνους που μπορεί να προκαλέσουν 

σοβαρή συστημική αλλεργική αντίδραση.

Επιστήθια τμήματα
To στηθοσκόπιο Professional παρέχει διάφραγμα και κώδωνα που επιλέγετε κρατώντας το στέλεχος 
του επιστήθιου τμήματος με το ένα χέρι και περιστρέφοντας το επιστήθιο τμήμα με το άλλο χέρι 
μέχρι να ακουστεί ή να γίνει αισθητό ένα κλικ.

Διάφραγμα

Κώδωνας 

Προσαρμογή ακουστικών
Προσαρμόστε τα ακουστικά ως εξής: 
1. Επιλέξτε ελαίες που παρέχουν τη μέγιστη ακουστική ακρίβεια και άνεση. 
2. Για να προσαρμόσετε τη γωνία του ζεύγους ακουστικών, κρατήστε τον σωλήνα με το ένα χέρι και 

περιστρέψτε κάθε ακουστικό στη σωστή γωνία.
3. Βεβαιωθείτε ότι οι σωλήνες του ζεύγους ακουστικών είναι στραμμένοι ελαφρώς προς τα εμπρός 

μέσα στον ακουστικό πόρο.
4. Για να μειώσετε την τάση του ελατηρίου, κρατήστε τον κάθε βραχίονα κάθε ακουστικού από το 

σημείο καμπής και τραβήξτε απαλά προς τα έξω.
5. Για να αυξήσετε την τάση του ελατηρίου, πιέστε τους βραχίονες κάθε ακουστικού μαζί.

Καθαρισμός, απολύμανση και συντήρηση
Καθαρίζετε και απολυμαίνετε το στηθοσκόπιο για να αποφύγετε πιθανή διασταυρούμενη μόλυνση.
Χρησιμοποιήστε 70% ισοπροπυλική αλκοόλη ή σαπουνόνερο για να καθαρίσετε τα εξής: 
• Βραχίονες ακουστικών και σωλήνας
• Ελαίες (απομακρύνετε για πλήρη καθαρισμό)
• Εξωτερικό του διαφράγματος
Για να αφαιρέσετε το διάφραγμα, ακολουθήστε τις οδηγίες παρακάτω.
1. Κρατώντας την πλευρά του διαφράγματος προς το μέρος σας, κρατήστε τη στεφάνη 

συγκράτησης με τον αντίχειρα και τον δείκτη και πιέστε τη στεφάνη εκτός του άκρου του 
μεταλλικού επιστήθιου τμήματος.

2. Για επανασυναρμολόγηση, ευθυγραμμίστε το διάφραγμα στο επιστήθιο τμήμα και πιέστε τη 
στεφάνη προς τα επάνω.

3. Συνεχίστε ώστε να προσαρμοστεί πλήρως η στεφάνη στο επιστήθιο τμήμα ευθυγραμμίζοντας τα 
μέρη με ανοδική κίνηση μέχρι να κουμπώσει πλήρως η στεφάνη.

Κρατήστε τον κώδωνα και το τμήμα του πυργίσκου στο ένα χέρι, και ασκήστε πίεση στο πίσω 
μέρος του διαφράγματος. Πιάστε τον σπειροειδή δακτύλιο του διαφράγματος με το άλλο σας χέρι 
και στρέψτε τον δακτύλιο αριστερόστροφα για να χαλαρώσει.
Ελέγχετε τακτικά το στηθοσκόπιο για φθορά και ζημιά. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
παρατηρήσετε ενδείξεις βλάβης, εάν το όργανο παρουσιάζει δυσλειτουργία, φαίνεται ότι δεν 
λειτουργεί σωστά ή εάν παρατηρήσετε αλλαγή στην απόδοσή του. Επικοινωνήστε με το τμήμα 
τεχνικής υποστήριξης της Hillrom για βοήθεια. 

Απόρριψη 
Οι χρήστες πρέπει να τηρούν το σύνολο των ομοσπονδιακών, πολιτειακών, περιφερειακών ή/και 
τοπικών νομοθεσιών και κανονισμών όσον αφορά την ασφαλή απόρριψη των ιατροτεχνολογικών 
συσκευών και εξαρτημάτων.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, ο χρήστης της συσκευής θα πρέπει πρώτα να επικοινωνήσει με το τμήμα 
τεχνικής υποστήριξης της Hillrom για οδηγίες σχετικά πρωτόκολλα ασφαλούς απόρριψης.

ΔΙΠΛΩΜΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ/ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ
hillrom.com/patents
Ενδέχεται να καλύπτεται από ένα ή περισσότερα διπλώματα ευρεσιτεχνίας. Ανατρέξτε στην 
παραπάνω διεύθυνση στο διαδίκτυο. Οι εταιρείες Hill-Rom είναι κάτοχοι διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας 
και αιτήσεων για διπλώματα ευρεσιτεχνίας που είναι σε εκκρεμότητα, στην Ευρώπη, τις Η.Π.Α. και σε 
άλλες χώρες. 

Τεχνική υποστήριξη Hillrom
Για πληροφορίες σχετικά με οποιοδήποτε προϊόν της Welch Allyn, επικοινωνήστε με το Τμήμα 
τεχνικής υποστήριξης της Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations

Προδιαγραφές

Κωδικός παρτίδας
Αποκωδικοποιητής παρτίδας YY-JJJ όπου YY = τα 2 τελευταία ψηφία του έτους, JJJ= διαδοχική ημέρα 
του Ιουλιανού έτους.

Εγγύηση 
Το στηθοσκόπιο Professional συνοδεύεται από πενταετή εγγύηση για ανταλλακτικά και 
κατασκευαστικά ελαττώματα. Εάν ανακαλυφθεί κάποιο ελάττωμα στο υλικό ή την εργασία, η Welch 
Allyn θα επισκευάσει ή θα αντικαταστήσει το προϊόν χωρίς χρέωση. Αυτή η εγγύηση δεν καλύπτει 
ζημιές κατά την αποστολή ή αστοχία που προκαλείται από παραβίαση, προφανή απροσεξία ή 
κατάχρηση.

MAGYAR

Felhasználási terület
A Welch Allyn sztetoszkópok a szívvel, artériákkal, vénákkal és más belső szervekkel kapcsolatos 
hangok érzékelésével végzett diagnosztikai célú alkalmazásra szolgálnak.

Rendeltetésszerű felhasználás
Az orvosi vizsgálat során végzett auszkultáció

Jelmagyarázat
A szimbólumok eredetével kapcsolatban lásd a Welch Allyn szimbólumjegyzéket: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Biztonság és figyelmeztetések

Fennmaradó kockázat
Ez a termék megfelel az elektromágneses interferenciára, mechanikai biztonságra, teljesítményre és 
biokompatibilitásra vonatkozó kapcsolódó szabványoknak. A termék használata során azonban nem 
zárhatók ki teljesen az alábbiakból származó, a beteget vagy a felhasználót érő lehetséges károk: 
• elektromágneses veszélyforrásokkal kapcsolatos sérülés vagy eszközkárosodás; 
• mechanikai veszélyforrásokból származó sérülés; 
• valamely eszköz, funkció vagy paraméter rendelkezésre nem állásából származó sérülés; 
• nem megfelelő használatból, például elégtelen tisztításból származó sérülés; és/vagy 
• olyan sérülés, amelyet az eszköz súlyos szisztémás allergiás reakciót kiváltó biológiai ágenseknek 

történő kitétele okoz.

Hallgatófej
A Professional sztetoszkóp membránnal és haranggal is rendelkezik, amelyek között úgy lehet váltani, 
hogy a felhasználó egyik kezével a hallgatófej tövét tartja, a másik kezével pedig addig forgatja a 
hallgatófejet, amíg kattanást nem hall vagy érez.

Membrán

Harang 

A fejhallgató beállítása
A fejhallgatót az alábbiak szerint állítsa be: 
1. Válassza ki a maximális hangszigetelést és kényelmet biztosító fülolívákat. 
2. A fülcsövek szögének beállításához tartsa a csővezetéket az egyik kezében, és forgassa az egyes 

fülcsöveket a megfelelő szögbe.
3. Győződjön meg róla, hogy a fülcsövek kissé előrefelé mutató helyzetben illeszthetők a hallójáratba.
4. A rugófeszültség mérséklése érdekében az egyes fülcsöveket az ívelt részüknél fogva húzza 

óvatosan kifelé.

5. A rugófeszültség növeléséhez nyomja egymás felé a fülcsöveket.

Tisztítás, fertőtlenítés és karbantartás
A sztetoszkópot az esetleges keresztszennyeződés megelőzése érdekében tisztítsa és fertőtlenítse.
70%-os izopropil-alkohollal vagy szappanos vízzel törölje át a 
• fülcsöveket és csővezetéket;
• fülolívákat (távolítsa el az alapos tisztításhoz);
• membrán külsejét.
A membrán eltávolításához kövesse az alábbi utasításokat.
1. A membránoldalt Ön felé tartva hüvelyk- és mutatóujjával fogja meg a hallgatófej 

rögzítőperemét, majd nyomja le a peremet a fém hallgatófejről.
2. Az ismételt összeállításhoz igazítsa a membránt a hallgatófejre, és nyomja felfelé a peremet.
3. Felfelé mozgatva a peremet folytassa a membrán hallgatófejre illesztését, amíg a perem teljesen a 

helyére nem pattan.

Fogja az egyik kezébe a harangot és a hallgatófejtestet, majd gyakoroljon nyomást a membrán 
hátuljára. A másik kezével fogja meg a membrán menetes gyűrűjét, és az óramutató járásával 
ellentétes irányba forgatva lazítsa meg azt.
Rendszeresen ellenőrizze a sztetoszkópot, hogy nem használódott-e el, illetve sérülésmentes-e. Ne 
használja az eszközt, ha sérülésre utaló jeleket lát rajta, ha hibásan működik, ha úgy tűnik, hogy 
nem működik megfelelően, vagy ha a teljesítményének megváltozását észleli. Ha segítségre van 
szüksége, vegye fel a kapcsolatot a Hillrom műszaki ügyfélszolgálatával. 

Ártalmatlanítás 
A felhasználók kötelesek az orvostechnikai eszközök és tartozékok biztonságos ártalmatlanítására 
vonatkozó minden szövetségi, állami, regionális és/vagy helyi törvénynek és szabályozásnak 
megfelelően eljárni.
Ha kétségei vannak, akkor az eszköz felhasználójának elsőként fel kell vennie a kapcsolatot a Hillrom 
műszaki ügyfélszolgálatával a biztonságos ártalmatlanítási protokollokkal kapcsolatos útmutatásért.

SZABADALOM/SZABADALMAK
hillrom.com/patents
A termékre egy vagy több szabadalom vonatkozhat. Lásd a fenti internetes címet. Az Európában, az 
Egyesült Államokban és máshol bejegyzett szabadalmak, illetve szabadalmaztatás alatt álló elemek 
tulajdonosai a Hill-Rom vállalatok. 

Hillrom műszaki ügyfélszolgálat
Bármilyen Welch Allyn termékkel kapcsolatos információért vegye fel a kapcsolatot a Hillrom műszaki 
ügyfélszolgálatával:
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Műszaki adatok

Tételkód
A tételkód ÉÉ-JJJ formában épül fel, ahol az ÉÉ az év utolsó 2 számjegyét, a JJJ pedig a Julianus-naptár 
szerinti év egymást követő napjait jelöli.

Jótállás 
A Professional sztetoszkóp esetében öt éves jótállás vonatkozik az alkatrész- és gyártási hibákra. 
Anyag- vagy gyártási hiba esetén a Welch Allyn díjmentesen megjavítja vagy kicseréli a terméket. Ez a 
jótállás nem terjed ki a szállítás során keletkezett károkra vagy az illetéktelen módosítás, 
nyilvánvalóan gondatlanság, illetve helytelen használat okozta meghibásodásokra.

ҚАЗАҚША

Мақсаты бойынша пайдалану
Welch Allyn стетоскоптары жүрекке, артерияларға, тамырларға және басқа да ішкі 
ағзаларға байланысты дыбыстарды тыңдау үшін диагностикалық мақсаттарда 
қолданылады.
Қолдану жағдайлары
Емеделушінің физикалық жағдайын бағалау кезіндегі аускультация
Белгі сипаттамалары
Осы белгілердің пайда болуы туралы ақпарат алу үшін Welch Allyn белгілер глоссарийін 
қараңыз: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Қауіпсіздік және ескертулер

Қалдық қауіп-қатер
Бұл өнім электрмагниттік кедергілерге, механикалық қауіпсіздікке, өнімділікке және 
биологиялық үйлесімділікке қатысты қолданыстағы стандарттарға сәйкес келеді. Алайда 
өнім келесілерден туындайтын ықтимал емделуші немесе пайдаланушы залалын 
толықтай жоя алмайды: 
• Электрмагниттік қауіптердің әсерінен болған залал немесе құрылғының зақымдануы, 
• Механикалық қауіптерден туындаған залал 
• Құрылғының, функцияның немесе параметрдің болмауына байланысты залал, 
• Теріс пайдаланудан болатын залал, мысалы, дұрыс тазаламау және/немесе 
• Құрылғыны биологиялық әсерге ұшырату (ауыр аллергиялық реакция туындауы 

мүмкін).
Акустикалық бастиек
Кәсіби стетоскоп диафрагма мен қоңырауды ұсынады, оларды бір қолыңызбен 
акустикалық бастиектің білігін ұстап, екінші қолыңызбен акустикалық бастиекті сыртыл 
естігенше немесе сезгенше айналдыру арқылы таңдайсыз.
Диафрагма

Қоңырау 

Гарнитураны реттеу
Гарнитураны келесідей реттеңіз: 
1. Акустикалық тығыздық пен жайлылықты қамтамасыз ететін құлаққап амбушюрларын 

таңдаңыз. 
2. Бинаурал бұрышын реттеу үшін түтікті бір қолыңызда ұстап, әр бинауралды қажетті 

бұрышқа бұраңыз.
3. Бинауралды түтіктердің құлақ каналына сәл алға қарай бағытталғанына көз жеткізіңіз.
4. Серіппенің керілісін азайту үшін әр құлақ түтігінің бүгілісінен ұстап, сыртқа қарай мұқият 

созыңыз.
5. Серіппенің керілісін арттыру үшін құлақ түтіктерін бір-біріне қарай қысыңыз.

Тазалау, дезинфекциялау және техникалық қызмет көрсету
Ықтимал айқас ластанудың алдын алу үшін стетоскопты тазалап, дезинфециялаңыз.
Сүрту үшін 70% изопропил спиртін немесе сабынды суды қолданыңыз: 
• Құлақ түтіктері мен түтіктер
• Құлаққап амбушюрлары (мұқият тазалау үшін алып тастаңыз)
• Диафрагманың сыртқы көрінісі
Диафрагманы алып тастау үшін төмендегі нұсқауларды орындаңыз.
1. Диафрагманы өзіңізге қаратып тұрып, бекітпе жиекті бас бармағыңызбен және сұқ 

саусағыңызбен ұстаңыз да, жиекті металл акустикалық бастиектің шетінен итеріңіз.
2. Қайта құрастыру үшін акустикалық бастиектегі диафрагманы туралап, жиекті жоғары 

қарай итеріңіз.
3. Жиек толығымен орнына түскенше бөлшектерді жоғары қарай туралап, жиекті 

акустикалық бастиекке толығымен орнатуды жалғастырыңыз.

Қоңырау мен бастиек бөлігін бір қолыңызда ұстап, диафрагманың артқы жағын 
басыңыз. Диафрагманың бұрандалы сақинасын екінші қолыңызбен ұстап, оны босату 
үшін сақинаны сағат тіліне қарсы бұраңыз.
Стетоскоптың тозбағанын және зақымданбағанын үнемі тексеріп отырыңыз. Егер 
зақымдану белгілерін көрсеңіз, құрал ақаулы болса, дұрыс жұмыс істемесе немесе 
өнімділіктің өзгеруін байқасаңыз, құралды пайдаланбаңыз. Көмек алу үшін Hillrom 
техникалық қолдау бөліміне хабарласыңыз. 

Утилизация 
Пайдаланушылар медициналық құрылғылар мен аксессуарларды қауіпсіз түрде жоюға 
қатысты барлық федералды, штаттық, аймақтық және/немесе жергілікті заңдар мен 
ережелерді сақтау керек.
Күмән туындаған жағдайда, құрылғы пайдаланушысы алдымен қауіпсіз қоқысқа тастау 
протоколдары туралы нұсқаулар алу үшін Hillrom техникалық қолдау қызметіне 
хабарласуы керек.
ПАТЕНТ / ПАТЕНТТЕР
hillrom.com/patents

Allsidig. Utmerket for alle lyder og bilyder. Fungerer best for 
høyfrekvente lyder fra hjerte og lunge. Også perfekt for å 
identifisere spaltet hjertetone, systoliske klikk og ejeksjonslyder.

Gir god klarhet for å lettere identifisere lav- og mellomfrekvente 
hjerte- og bilyder, for eksempel svak galopprytme diastolisk 
rumling.

Merknad til brukere og/eller pasienter i EU
Alle alvorlige hendelser som har oppstått i forbindelse med enheten, skal rapporteres til produsenten og 
vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er opprettet.

Hodediameter 48,3 mm 
(1,9 tommer)

Totallengde 711 mm 
(28 tommer)

Slangelengde 431,8 mm 
(17 tommer)

UPOZORENJE Upozorenja u ovom 
priručniku označavaju uvjete ili prakse 
koje mogu dovesti do bolesti, ozljeda ili 
smrti. Simboli upozorenja prikazuju se sa 
sivom pozadinom u crno-bijelom 
dokumentu.

OPREZ Mjere opreza u ovom priručniku 
identificiraju uvjete ili prakse koje mogu 
uzrokovati oštećenje opreme ili druge 
imovine ili gubitak podataka

Ne sadrži prirodni gumeni lateks Odvojeno prikupljanje električne i 
elektroničke opreme. Nemojte odložiti 
kao nesortirani komunalni otpad.

Identifikator proizvoda Lomljivo

Broj za narudžbu Recikliranje

Šifra partije Medicinski uređaj

Globalni broj trgovačke jedinice Držati na suhom

Proizvođač Pogledajte upute za uporabu

UPOZORENJE Unakrsna kontaminacija stetoskopa može uzrokovati infekciju kod pacijenta. Očistite i 
dezinficirajte stetoskop između uporaba na različitim pacijentima kao što je opisano u Uputama za 
uporabu.
UPOZORENJE Olive se mogu progutati i predstavljaju opasnost od gušenja. Pobrinite se da su svi 
dijelovi pravilno pričvršćeni i pohranjeni.
UPOZORENJE Crijeva stetoskopa mogu predstavljati opasnost od gušenja. Držite podalje od djece.

„Radni konj”. Izvrsna za sve zvukove i šumove. Najbolja je za 
zvukove srca i pluća više frekvencije. Idealna je i za identifikaciju 
rascjepa zvuka, sistoličkih klikova i zvukova ejekcije.

Omogućuje izvrsno otkrivanje i jasnoću zvukova srca niskih i 
srednjih frekvencija te šumova (kako što su slabi galop ili 
dijastolički šum).
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Obavijest korisnicima i/ili pacijentima u EU
Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi s proizvodom potrebno je prijaviti proizvođaču i nadležnom 
tijelu države članice u kojoj se korisnik i/ili pacijent nalazi. 

Promjer glave: 1,9 in (48,3 mm) Ukupna duljina: 28 in (711 mm) Duljina cijevi: 17 in (431,8 mm)

VAROVÁNÍ Varování uvedená v tomto 
manuálu označují podmínky nebo 
postupy, které mohou vést 
k onemocnění, zranění nebo smrti. 
Varovné symboly se zobrazují se šedým 
pozadím v černobílém dokumentu.

UPOZORNĚNÍ  Upozornění uvedená 
v tomto manuálu označují podmínky 
nebo postupy, které mohou vést 
k poškození vybavení nebo jiného 
majetku nebo ke ztrátě dat.

Není vyrobeno z přírodního latexu Tříděný odpad v podobě elektrických 
a elektronických zařízení. Neodhazujte jej 
do směsného komunálního odpadu.

Identifikátor výrobku Křehké

Číslo pro další objednávku Recyklace

Kód šarže Zdravotnický prostředek

Mezinárodní číslo obchodní položky Udržujte v suchu

Výrobce Nahlédněte do návodu k použití

VAROVÁNÍ Křížovou kontaminací stetoskopem může dojít k přenosu infekce na pacienta. Mezi 
jednotlivými použitími stetoskop očistěte a dezinfikujte podle pokynů v návodu k použití.
VAROVÁNÍ Ušní olivky by mohly být spolknuty a způsobit dušení. Zajistěte, aby všechny součásti byly 
správně připojeny a uloženy.
VAROVÁNÍ Hadičky stetoskopu mohou znamenat nebezpečí uškrcení. Uchovávejte mimo dosah dětí.

„Pracant“ Vynikající pro všechny zvuky a šelesty. Nejlepší pro 
vysokofrekvenční srdeční a plicní ozvy. Také je ideální pro identifikaci 
tříštěných ozvů, systolických klapnutí a ejekčních kliků.

Poskytuje vynikající detekci a zřetelnost nízko- a 
středněfrekvenčních srdeční ozvů a šelestů (jako slabý galop nebo 
diastolický šelest).

Upozornění pro uživatele a/nebo pacienty v EU
Jakýkoli závažný incident, ke kterému došlo v souvislosti se zařízením, by měl být nahlášen výrobci a 
příslušnému orgánu členského státu, v němž se uživatel nebo pacient nachází. 

Průměr hlavy: 48,3 mm Celková délka: 711 mm Délka hadičky: 431,8 mm

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Οι δηλώσεις 
προειδοποίησης αυτού του εγχειριδίου 
υποδεικνύουν συνθήκες ή πρακτικές που 
θα μπορούσαν να επιφέρουν ασθένεια, 
τραυματισμό ή θάνατο. Τα σύμβολα 
προειδοποίησης εμφανίζονται με γκρι 
φόντο σε ασπρόμαυρα έγγραφα.

ΠΡΟΣΟΧΉ Οι δηλώσεις προσοχής στο 
παρόν εγχειρίδιο υποδεικνύουν 
συνθήκες ή πρακτικές που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν βλάβη στον εξοπλισμό 
ή άλλο αντικείμενο ή απώλεια 
δεδομένων.

Δεν έχει κατασκευαστεί από λάτεξ από 
φυσικό καουτσούκ

Διαχωρίστε τη συλλογή ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Μην 
απορρίπτετε μαζί με τα μη ταξινομημένα 
αστικά απόβλητα.

Αναγνωριστικό προϊόντος Εύθραυστο

Αριθμός επαναληπτικής παραγγελίας Ανακυκλώστε

Κωδικός παρτίδας Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Διεθνής κωδικός μονάδων εμπορίας Διατηρήστε τη συσκευή στεγνή
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Κατασκευαστής Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Η διασταυρούμενη μόλυνση του στηθοσκοπίου θα μπορούσε να προκαλέσει 
μόλυνση του ασθενούς. Καθαρίζετε και απολυμαίνετε το στηθοσκόπιο μεταξύ των χρήσεων όπως 
περιγράφεται στις Οδηγίες χρήσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Οι ελαίες μπορούν να καταποθούν και να προκαλέσουν κίνδυνο πνιγμού. 
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι σωστά συνδεδεμένα και αποθηκευμένα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Οι εύκαμπτοι σωλήνες του στηθοσκοπίου μπορεί να αποτελούν κίνδυνο 
στραγγαλισμού. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά. 

"Η γενική χρήση". Εξαιρετικό για όλους τους ήχους και τα φυσήματα. 
Το καλύτερο για υψηλότερης συχνότητας ήχους της καρδιάς και των 
πνευμόνων. Ιδανικό επίσης για τον εντοπισμό διακεκομμένων ήχων, 
συστολικών κλικ και ήχων εξώθησης.

Παρέχει εξαιρετική ανίχνευση και σαφήνεια για χαμηλής και μεσαίας 
συχνότητας καρδιακούς ήχους και φυσήματα (όπως σιγανό 
καλπασμό ή διαστολικό κύλισμα).

Ειδοποίηση προς χρήστες ή/και ασθενείς στην ΕΕ
Οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό που έχει προκύψει σε σχέση με τη συσκευή θα πρέπει να 
αναφερθεί στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται 
ο χρήστης ή/και ο ασθενής. 

Διάμετρος κεφαλής: 48,3 mm (1,9 in) Συνολικό μήκος: 711 mm (28 in) Μήκος σωλήνα: 431,8 mm (17 in)

FIGYELEM! A jelen kézikönyvben szereplő 
figyelmeztetések olyan körülményeket 
vagy gyakorlatot mutatnak be, amelyek 
betegséghez, sérüléshez vagy halálhoz 
vezethetnek. A figyelmeztető 
szimbólumok szürke háttérrel jelennek 
meg a fekete-fehér dokumentumban.

VIGYÁZAT!  A jelen kézikönyvben 
szereplő óvintézkedések olyan 
körülményeket vagy gyakorlatokat 
mutatnak be, amelyek a készülék vagy 
egyéb javak károsodását, illetve adatok 
elvesztését okozhatják.

Nem tartalmaz természetes gumilatexet Elektromos és elektronikus berendezések 
szelektív gyűjtése. Ne ártalmatlanítsa 
kommunális hulladékként.

Termékazonosító Törékeny

Újrarendelési szám Újrahasznosítás

Tételkód Orvostechnikai eszköz

Globális kereskedelmi azonosítószám Tartsa szárazon

Gyártó Olvassa el a használati útmutatót

FIGYELEM! A sztetoszkóp keresztszennyeződése a beteg megfertőződését okozhatja. Az egyes 
használatai között a használati útmutatóban leírtak szerint tisztítsa és fertőtlenítse a sztetoszkópot.
FIGYELEM! A fülolívák lenyelhetők és fulladásveszélyt okozhatnak. Győződjön meg arról, hogy 
minden alkatrész megfelelően van rögzítve és tárolva.
FIGYELEM! A sztetoszkóp csővezetéke fojtásveszélyt jelenthet. Tartsa távol gyermekektől.

„Az igásló.” Kiválóan alkalmas minden hang és zörej érzékelésére. 
A legalkalmasabb a magasabb frekvenciájú szív- és tüdőhangok 
érzékelésére. Ideális továbbá a hasadt hangok, a szisztolés 
kattanások és az ejekciós zörejek azonosítására is.

Kiváló érzékelést és hangtisztaságot biztosít az alacsony és 
közepes frekvenciájú szívhangok és szívzörejek (mint például a 
galoppritmus vagy a diasztolés moraj) érzékeléséhez.
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Tájékoztatás az EU-beli felhasználók és/vagy betegek számára
A jelen eszközzel kapcsolatos minden súlyos balesetet jelenteni kell a gyártónak, valamint annak a 
tagállamnak az illetékes hatósága felé, amelyhez a felhasználó és/vagy a beteg tartozik. 

Hallgatófej átmérője: 1,9 hüvelyk 
(48,3 mm)

Teljes hossz: 28 hüvelyk 
(711 mm)

Csővezeték hossza: 17 hüvelyk 
(431,8 mm)

ЕСКЕРТУ Бұл нұсқаулықтағы 
ескерту мәлімдемелері ауруға, 
жарақатқа немесе өлімге әкелуі 
мүмкін жағдайлар мен әрекеттерді 
анықтайды. Ескерту белгілері қара 
және ақ құжатта сұр фонда 
көрсетіледі.

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ Бұл 
нұсқаулықтағы ескерту 
мәлімдемелері жабдықтың не басқа 
мүліктің бұзылуына немесе 
деректердің жоғалуына әкелуі 
мүмкін жағдайлар мен әрекеттерді 
анықтайды.

Резеңке латекстен жасалмаған Электрлік және электронды 
жабдықтардың жеке топтамасы. 
Сұрыпталмаған тұрмыстық 
қалдықтармен бірге тастамаңыз.

Өнім идентификаторы Сынғыш

Қайта тапсырыс беру нөмірі Қайта өңдеу

Партия коды Медициналық құрылғы

Дүниежүзілік сауда элементінің 
нөмірі

Құрғақ күйде сақтаңыз

Өндіруші Пайдалану нұсқаулығын қараңыз

ЕСКЕРТУ Стетоскоптың айқас ластануы емделушінің инфекциялануына әкелуі мүмкін. 
Стетоскопты пайдалану нұсқаулығында сипатталғандай тазалап, зарарсыздандырыңыз.
ЕСКЕРТУ Құлаққап амбушюры жұтылып, тұншығу қаупін тудыруы мүмкін. Барлық 
бөлшектердің дұрыс бекітілгеніне және сақталғанына көз жеткізіңіз.
ЕСКЕРТУ Стетоскопқа арналған шлангтар тұншығу қаупін тудыруы мүмкін. Балалардан 
аулақ ұстаңыз.

Қарқынды қолданылады. Барлық дыбыстар мен шулар 
үшін лайықты. Жүрек пен өкпенің жоғары жиілікті 
дыбыстарына жақсы сәйкес келеді. Сондай-ақ бөліну 
дыбыстарын, систолалық шертулер мен шығарылу 
дыбыстарын анықтауға өте ыңғайлы.

Төмен және орта жиілікті жүрек дыбыстары мен шуларын 
(мысалы, дүбірлі ырғақ немесе диастолалық шу) үздік 
анықтауды және дәлдікті қамтамасыз етеді.
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Бір немесе бірнеше патентпен қорғалуы мүмкін. Жоғарыдағы интернет мекенжайын 
қараңыз. Hill-Rom компаниялары еуропалық, американдық және басқа да патенттер мен 
күтудегі патенттік өтінімдердің иелері болып табылады. 
Hillrom техникалық қолдау
Кез келген Welch Allyn өнімі туралы ақпарат алу үшін Hillrom техникалық қолдау қызметіне 
хабарласыңыз: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations.

Техникалық сипаттамасы

Партия коды
YY-JJJ партия декодері, мұндағы YY = жылдың соңғы 2 саны, JJJ = юлиан жылының 
дәйекті күні.
Кепілдік 
Кәсіби стетоскопыңызбен бірге бөлшектер мен өндіріс ақаулары үшін бес жылдық 
кепілдік беріледі. Егер материал немесе әзірлеу сапасынан ақау табылған жағдайда, 
Welch Allyn компаниясы өнімді тегін жөндеп немесе ауыстырып береді. Кепілдікке 
тасымалдаудан немесе қасақана зақымдаудан, ұқыпсыздық пен теріс пайдаланудан 
болған ақаулар кірмейді.

Қазақстандағы уәкілетті өкіл
ТОО «Orthodox Фарм»
Ұлы Дала даңғылы 7/4, 136 пәтер, Нұр-Сұлтан 010000, Қазақстан

LATVISKI

Paredzētais lietojums
Welch Allyn stetoskopi tiek izmantoti diagnostikai, projicējot skaņas, kas saistītas ar sirdi, artērijām, 
vēnām un citiem iekšējiem orgāniem.

Lietošanas indikācijas
Auskultācija fiziskā stāvokļa novērtējuma laikā.

Simbolu apraksti
Informāciju par šo simbolu izcelsmi skatiet Welch Allyn simbolu glosārijā:
 welchallyn.com/symbolsglossary.

Drošība un brīdinājumi

Atlikušais risks
Šis produkts atbilst saistošo elektromagnētisko traucējumu, mehāniskās drošības, veiktspējas un 
biosaderības standartu prasībām. Tomēr izstrādājums nevar pilnībā novērst tālāk norādīto potenciālo 
pacienta vai lietotāja apdraudējumu. 
• Kaitējums vai ierīces bojājumi, kas saistīti ar elektromagnētisko apdraudējumu. 
• Mehāniska apdraudējuma radīts kaitējums. 
• Ierīces, funkciju vai parametru nepieejamības radīts kaitējums. 
• Nepareizas lietošanas, piemēram, nepienācīgas tīrīšanas, radītu kaitējumu un/vai 
• kaitējums, ko rada ierīces pakļaušana bioloģiskiem rosinātājiem, kas var izraisīt spēcīgu sistēmisku 

alerģisku reakciju.

Stetoskopa galva
Profesionāli izmantojamam stetoskopam ir gan diafragma, gan zvanveida paplašinājums, ko var 
izvēlēties, turot ar vienu roku stetoskopa galvas kātu un ar otru roku griežot stetoskopa galvu, līdz 
atskan vai sajūtams klikšķis.

Diafragma

Zvanveida paplašinājums 

Austiņu noregulēšana
Noregulējiet austiņas šādi: 
1. Izvēlieties tādas ausīs ievietojamās uzmavas, kas nodrošina vislielāko akustisko izolāciju un 

ērtumu. 
2. Lai noregulētu binaurālo austiņu leņķi, pieturiet caurulīti ar vienu roku un pagrieziet katru 

binaurālo austiņu pareizajā leņķī.
3. Nodrošiniet, lai binaurālās caurulītes būtu pavērstas mazliet uz priekšu un ieietu ausu kanālos.
4. Lai samazinātu nospriegojumu, satveriet katru ausīs ievietojamo caurulīti aiz tās līkuma un saudzīgi 

pavelciet uz āru.
5. Lai palielinātu nospriegojumu, saspiediet ausīs ievietojamās caurulītes kopā.

Tīrīšana, dezinficēšana un apkope
Tīriet un dezinficējiet stetoskopu, lai novērstu iespējamo infekcijas pārnēsāšanu.
Ar 70 % izopropilspirtu vai ziepjūdeni noslaukiet šādas daļas: 
• ausīs ievietojamās caurulītes un apakšējā caurulīte;
• austiņu uzmavas (noņemiet, lai rūpīgi notīrītu);
• diafragmas ārpuse.
Lai noņemtu diafragmu, izpildiet tālāk dotos norādījumus.
1. Turot diafragmas pusi pavērstu pret sevi, satveriet fiksācijas gredzenu ar īkšķi un rādītājpirkstu 

un nobīdiet fiksācijas gredzenu no stetoskopa metāla galvas malas.
2. Lai atkal saliktu, nocentrējiet diafragmu attiecībā pret stetoskopa galvu un bīdiet gredzenu uz 

augšu.
3. Turpiniet, lai pilnīgi uzliktu fiksācijas gredzenu uz stetoskopa galvas, nocentrējot daļas ar 

augšupvērstu kustību, līdz fiksācijas gredzens ir pilnīgi fiksēts.

Turiet zvanveida paplašinājuma un šarnīra daļu vienā rokā un spiediet uz diafragmas aizmugures. 
Ar otru roku satveriet diafragmas gredzenu ar vītni un grieziet gredzenu pretēji pulksteņrādītāju 
kustības virzienam, lai to atskrūvētu.
Regulāri pārbaudiet, vai stetoskops nav nodilis vai bojāts. Nelietojiet, ja redzamas bojājumu 
pazīmes, ja šim instrumentam ir darbības traucējumi vai šķiet, ka tas pareizi nedarbojas, kā arī, ja 
konstatējat veiktspējas izmaiņas. Lai saņemtu palīdzību, sazinieties ar Hillrom tehniskā atbalsta 
dienestu. 

Utilizācija 
Lietotājiem jāievēro visi valsts, reģiona un/vai vietējie likumi un noteikumi, kas attiecas uz drošu 
atbrīvošanos no medicīniskām ierīcēm un piederumiem.
Ja rodas kādas šaubas, ierīces lietotajam vispirms ir jāsazinās ar Hillrom tehniskā atbalsta dienestu, lai 
saņemtu norādījumus par drošas likvidēšanas protokoliem.

PATENTS/PATENTI
hillrom.com/patents
Uz izstrādājumu var attiekties viens vai vairāki patenti. Skatiet iepriekš minēto interneta adresi. Hill-
Rom uzņēmumi ir Eiropas, ASV un citu patentu, kā arī izskatīšanai iesniegto patentu pieteikumu 
īpašnieki. 

Hillrom tehniskais atbalsts
Lai saņemtu informāciju par jebkuru Welch Allyn izstrādājumu, sazinieties ar Hillrom tehniskā atbalsta 
dienestu:  hillrom.com/en-us/about-us/locations.

Specifikācijas

Partijas kods
Partijas kodā “GG-JJJ” GG apzīmē gada pēdējos 2 ciparus, savukārt JJJ apzīmē secīgo dienu pēc Jūlija 
kalendāra.

Garantija 
Šīm profesionāli lietojamajam stetoskopam ir piecu gadu garantija attiecībā uz detaļu un ražošanas 
defektiem. Ja tiks konstatēts kāds materiālu vai ražošanas defekts, Welch Allyn bez maksas salabos vai 
aizstās šo produktu. Šis garantijas segums neattiecas uz bojājumiem, kas radušies piegādes laikā, vai 
darbības atteici ierīces nevajadzīgas aiztikšanas, nepareizas lietošanas vai acīmredzamas nevērības 
rezultātā.

ROMÂNĂ

Domeniu de utilizare
Stetoscoapele Welch Allyn sunt utilizate în scop de diagnosticare prin proiecţia de sunete asociate 
inimii, arterelor, venelor şi altor organe interne.

Indicaţii de utilizare
Auscultare în timpul examinării fizice.

Descrieri ale simbolurilor
Pentru informaţii despre originea acestor simboluri, consultaţi glosarul de simboluri Welch Allyn: 
welchallyn.com/symbolsglossary.

Siguranţă şi avertismente

Riscuri reziduale
Acest produs respectă standardele relevante privind interferenţa electromagnetică, siguranţa 
mecanică, performanţa şi biocompatibilitatea. Cu toate acestea, produsul nu elimină complet 
următoarele pericole potenţiale pentru pacient sau utilizator: 
• vătămarea sau deteriorarea dispozitivului în asociere cu pericolele electromagnetice, 
• vătămarea cauzată de pericole mecanice, 
• vătămarea cauzată de dispozitiv, funcţionare sau indisponibilitatea parametrilor, 
• vătămarea cauzată de erori legate de utilizarea greşită, cum ar f curăţarea inadecvată şi/sau 
• vătămarea cauzată de expunerea dispozitivului la factori declanşatori biologici, ce poate conduce 

la o reacţie alergică sistemică severă.

Capsule
Stetoscopul profesional oferă atât o diafragmă, cât şi un clopot pe care îl selectaţi ţinând tija capsulei 
într-o mână şi rotind capsula cu cealaltă mână până când se aude sau se simte un clic.

Diafragmă

Clopot 

Reglarea căştilor
Reglaţi casca după cum urmează: 
1. Selectaţi adaptoarele auriculare care asigură cel mai înalt nivel de etanşeitate acustică şi confort. 
2. Pentru a regla unghiul tuburilor binaurale, ţineţi tubulatura cu o mână, iar cu cealaltă rotiţi fiecare 

tub binaural în unghiul corect.
3. Asiguraţi-vă că tuburile binaurale sunt orientate uşor spre înainte atunci când le introduceţi în 

canalul urechii.
4. Pentru a reduce forţa de arcuire, apucaţi fiecare tub pentru urechi de capătul îndoit şi trageţi uşor 

spre exterior.
5. Pentru a spori forţa de arcuire, strângeţi tuburile pentru urechi simultan.

Curăţare, dezinfectare şi întreţinere
Curăţaţi şi dezinfectaţi stetoscopul pentru a preveni posibila contaminare încrucişată.
Utilizaţi alcool izopropilic 70% sau apă cu săpun pentru a şterge 
• Tuburi pentru urechi şi tubulatură
• Adaptoare auriculare (îndepărtaţi pentru o curăţare temeinică)
• Exteriorul diafragmei
Pentru a îndepărta diafragma, urmaţi instrucţiunile de mai jos.
1. Ţinând partea diafragmei îndreptată spre dvs., prindeţi rama de fixare cu degetul mare şi degetul 

arătător şi împingeţi rama de pe marginea capsulei metalice.
2. Pentru a reasambla, aliniaţi diafragma pe capsulă şi împingeţi rama în sus.
3. Continuaţi să potriviţi complet rama pe capsulă, aliniind componentele cu o mişcare în sus până 

când rama se fixează complet.

Ţineţi clopotul şi secţiunea tip turn cu o mână şi aplicaţi presiune pe partea posterioară a 
diafragmei. Prindeţi inelul filetat al diafragmei cu cealaltă mână şi rotiţi inelul spre stânga pentru a 
slăbi.
Inspectaţi stetoscopul periodic pentru uzură şi deteriorare. Nu îl utilizaţi dacă observaţi semne de 
deteriorare, dacă instrumentul funcţionează greşit, pare să nu funcţioneze corect sau dacă 
observaţi o schimbare a performanţei. Contactaţi departamentul de asistenţă tehnică Hillrom 
pentru asistenţă. 

Eliminarea 
Utilizatorii trebuie să respecte toate legile şi reglementările federale, de stat, regionale şi/sau locale în 
ceea ce priveşte eliminarea în siguranţă a dispozitivelor şi accesoriilor medicale.
În caz de nelămuriri, utilizatorul dispozitivului trebuie să contacteze mai întâi departamentul de 
asistenţă tehnică Hillrom pentru îndrumări privind protocoalele de eliminare în condiţii de siguranţă.

BREVET/BREVETE
hillrom.com/patents
Poate fi protejat de unul sau mai multe brevete. Consultaţi adresa de internet de mai sus. Companiile 
Hill-Rom sunt proprietarii brevetelor europene, americane şi ai altor brevete şi solicitări de brevete în 
curs. 

Asistenţă tehnică Hillrom
Pentru informaţii despre orice produs Welch Allyn, contactaţi departamentul de asistenţă tehnică 
Hillrom: hillrom.com/en-us/about-us/locations.

Specificaţii

Codul lotului
Decodificare lot YY-JJJ, unde YY = ultimele două cifre ale anului, JJJ = ziua consecutivă din anul 
calendarului Iulian.

Garanţie 
Stetoscopul profesional este livrat însoţit de o garanţie de cinci ani pentru piese şi defecte de 
fabricaţie. În cazul în care se constată un viciu material sau un defect de manoperă, Welch Allyn va 
repara sau înlocui produsul gratuit. Această garanţie nu acoperă deteriorările apărute în timpul 
expedierii sau defecţiunea cauzată de manipulare, neatenţie evidentă sau abuz.

РУССКИЙ

Назначение
Стетоскопы Welch Allyn stethoscope — диагностические приборы, воспроизводящие звуки, 
исходящие от сердца, артерий, вен и других внутренних органов.

Назначение
Аускультация во время физикальных обследований.

Описание символов
Сведения о происхождении данных символов см. в справочнике по символам компании 
Welch Allyn:  welchallyn.com/symbolsglossary.

Меры безопасности и предупреждения

Остаточные риски
Данное изделие соответствует требованиям устойчивости к электромагнитным помехам, 
механической безопасности, биологической совместимости, а также эксплуатационным 
требованиям, изложенным в применимых стандартах. Тем не менее, при использовании 
изделия нельзя полностью исключить вероятность причинения вреда здоровью пациента или 
пользователя в результате следующих причин: 
• Вред здоровью или повреждение устройства в результате электромагнитных воздействий 
• Вред здоровью в результате механических воздействий 
• Вред здоровью, причиненный устройством или вследствие неправильного 

функционирования устройства или недоступности измеряемого параметра 

• Вред здоровью вследствие ненадлежащего использования, например неправильной 
чистки, и/или 

• Вред здоровью вследствие контакта устройства с биологическими веществами, которые 
могут вызвать тяжелую системную аллергическую реакцию

Головки
Стетоскоп Professional оснащен мембраной и колоколом. Для выбора необходимой стороны 
необходимо взяться за стержень головки одной рукой и повернуть головку до щелчка.

Мембрана

Колокол 

Регулировка оголовья
Для регулировки оголовья выполните следующие действия. 
1. Подберите оливы, обеспечивающие наилучшую акустическую герметичность и комфорт. 
2. Чтобы отрегулировать угол расположения дужек, возьмитесь одной рукой за трубку и 

поверните каждую дужку под необходимым углом.
3. Убедитесь, что дужки слегка направлены вперед на входе в слуховой проход.
4. Для уменьшения натяжения пружины возьмитесь за обе дужки и аккуратно потяните в 

стороны.
5. Для увеличения натяжения пружины сожмите дужки вместе.

Чистка, дезинфекция и техническое обслуживание
Проводите чистку и дезинфекцию стетоскопа во избежание перекрестного загрязнения.
Используйте 70-процентный раствор изопропилового спирта или мыльную воду для 
протирания следующих компонентов: 
• Дужки и трубки
• Оливы (извлеките для тщательной очистки)
• Внешняя часть мембраны
Для извлечения мембраны выполните следующие действия.
1. Удерживая сторону головки с мембраной лицом к себе, возьмитесь за фиксирующий 

ободок большим и указательным пальцами и вытолкните ободок с края металлической 
головки.

2. Для сборки выровняйте мембрану на головке и протолкните край вверх.
3. Продолжайте натягивать ободок на головку, пока он не встанет полностью на место.

Удерживая колокол и барабан одной рукой, надавите на заднюю часть мембраны. 
Возьмитесь за ободок мембраны с резьбой другой рукой и поверните его против часовой 
стрелки, чтобы ослабить.
Регулярно осматривайте стетоскоп на предмет износа и повреждений. Не используйте 
изделие при наличии признаков повреждений, а также в случае неисправности прибора, 
нарушений или изменений в его работе. За помощью обращайтесь в отдел технической 
поддержки компании Hillrom. 

Утилизация 
Утилизация медицинских устройств и принадлежностей должна проводиться безопасным 
способом в соответствии со всеми федеральными, государственными, региональными и/или 
местными законами и нормативными правилами.
При наличии сомнений пользователь устройства должен сначала обратиться в службу 
технической поддержки компании Hillrom за разъяснением правил безопасной утилизации.

ПАТЕНТ/ПАТЕНТЫ
hillrom.com/patents
Изделие может быть защищено одним или несколькими патентами. См. приведенную выше 
ссылку на Интернет-страницу. Группа компаний Hill-Rom владеет европейскими, 
американскими и другими патентами, а также патентными заявками. 

Служба технической поддержки компании Hillrom
Для получения дополнительной информации о любых изделиях компании Welch Allyn 
свяжитесь со службой технической поддержки компании Hillrom: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations.

Технические характеристики

Код партии
Расшифровка кода партии: YY-JJJ, где YY — две последние цифры года, JJJ — день по 
юлианскому календарю.

Гарантия 
Стетоскоп Professional поставляется с гарантией сроком на пять лет на случай дефектов и 
заводского брака. В случае обнаружения дефекта материала или заводского брака компания 
Welch Allyn осуществит бесплатный ремонт или замену изделия. Гарантия не распространяется 
на повреждения, полученные во время транспортировки, а также вследствие 
неавторизованного доступа, очевидного небрежного обращения или нарушения правил 
эксплуатации.

Уполномоченный представитель в Казахстане:
ТОО «Orthodox Фарм»
Проспект Улы Дала 7/4, кв. 136, Нур-Султан 010000, Казахстан

SLOVENŠČINA

Predvidena uporaba
Stetoskopi Welch Allyn se uporabljajo pri diagnosticiranju s prevajanjem zvokov, povezanih s srcem, 
arterijami, venami in drugimi notranjimi organi.

Indikacije za uporabo
Osluškovanje med telesnim pregledom

Opis simbolov
Več informacij o viru naslednjih simbolov najdete v pojmovniku simbolov podjetja Welch Allyn: 
welchallyn.com/symbolsglossary.

Varnost in opozorila

Preostalo tveganje
Izdelek je skladen z veljavnimi standardi glede elektromagnetnih motenj, mehanske varnosti, 
delovanja in biološke združljivosti. Ni pa mogoče v celoti odpraviti morebitnih tveganj za pacienta in 
uporabnika zaradi naslednjih nevarnosti: 
• telesne poškodbe ali materialna škoda v povezavi z elektromagnetnimi nevarnostmi, 
• telesne poškodbe zaradi mehanskih nevarnosti, 
• telesne poškodbe zaradi nerazpoložljivosti pripomočka, funkcije ali parametra, 
• telesne poškodbe zaradi napačne uporabe, na primer neustreznega čiščenja, in/ali 
• telesne poškodbe zaradi izpostavljenosti biološkim dejavnikom, ki lahko sprožijo resno sistemsko 

alergijsko reakcijo.

Možnosti nastavka za prsni koš
Profesionalni stetoskop je opremljen tako z membrano kot tudi z zvoncem, med katerima izbirate 
tako, da z eno roko primete pecelj nastavka za prsni koš, z drugo roko pa nastavek za prsni koš 
zavrtite, dokler ne zaslišite ali občutite klika.

Membrana

Zvonec 

Prilagoditev slušalk
Slušalke lahko prilagodite na naslednji način: 
1. Izberite ušesne nastavke, ki zagotavljajo najboljšo akustično zatesnitev in udobje. 
2. Če želite prilagoditi kot slušalk stetoskopa, z eno roko primite cevko, z drugo roko pa posamezno 

slušalko zavrtite v ustrezen položaj.
3. Prepričajte se, da sta cevki slušalk usmerjeni rahlo naprej v slušni kanal.
4. Za zmanjšanje vzmetne napetosti obe cevki slušalk primite na mestu upogiba in ju rahlo povlecite 

navzven.
5. Za povečanje vzmetne napetosti cevki slušalk stisnite bližje skupaj.

Čiščenje, razkuževanje in vzdrževanje
Za preprečitev morebitne navzkrižne kontaminacije stetoskop očistite in razkužite.
Uporabite 70-odstotni izopropilni alkohol ali milnico ter obrišite: 
• slušalke in cevke,
• ušesne nastavke (za temeljito čiščenje jih je treba odstraniti),
• zunanjo površino membrane.
Če želite odstraniti membrano, sledite spodnjim navodilom.
1. Stran z membrano obrnite proti sebi, nato pa s palcem in kazalcem primite zadrževalni obroček 

ter ga potisnite z roba kovinskega nastavka za prsni koš.
2. Ponovno ga sestavite tako, da nanj poravnate membrano, nato pa obroček potisnete navzgor.
3. Nadaljujte s pritrjevanjem obročka na nastavek za prsni koš, tako da v smeri navzgor poravnavate 

vse sestavne dele, dokler ni obroček ponovno v celoti nameščen.

Z eno roko primite zvonec in lijakasti del, nato pa pritisnite na zadnjo stran membrane. Z drugo 
roko pa primite nazobčani obroček membrane in ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca, da 
ga sprostite.
Redno preverjajte, ali je stetoskop obrabljen ali poškodovan. Če opazite znake poškodb, okvare 
instrumenta ali če instrument ne deluje pravilno oziroma opazite spremembe v delovanju, 
pripomočka ne uporabljajte. Za pomoč se obrnite na službo za tehnično podporo podjetja Hillrom. 

Odstranjevanje 
Uporabniki morajo upoštevati vse zvezne, državne, regionalne in/ali lokalne zakone oziroma 
predpise, ki urejajo varno odstranjevanje medicinskih pripomočkov in opreme.
Če ste kot uporabnik pripomočka v dvomih, se najprej obrnite na tehnično podporo podjetja Hillrom, 
ki vam bo posredovala informacije o protokolih varnega odstranjevanja.

PATENT/PATENTI
hillrom.com/patents
Izdelek je lahko zaščiten z enim patentom ali več. Glejte zgoraj navedeni spletni naslov. Podjetja Hill-
Rom so lastniki evropskih, ameriških in drugih patentov ter prijav patentov v teku. 

Tehnična podpora podjetja Hillrom
Za informacije o katerem koli izdelku podjetja Welch Allyn se obrnite na tehnično podporo podjetja 
Hillrom: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Specifikacije

Številka partije
Razlaga številke partije: YY-JJJ, YY = zadnji 2 številki leta, JJJ = dan v letu po julijanskem koledarju.

Garancija 
Vaš profesionalni stetoskop ima petletno garancijo za vse napake sestavnih delov in proizvodne 
napake. Če se v tem obdobju pojavi kakršna koli okvara zaradi napake v materialu ali izdelavi, bo 
podjetje Welch Allyn izdelek brezplačno popravilo ali zamenjalo. Ta garancija ne krije škode, ki je 
nastala med dobavo, ali okvar zaradi nedovoljenih posegov, očitne neprevidnosti ali neprimerne 
uporabe.

TÜRKÇE

Kullanım amacı
WELCH ALLYN Stetoskopları kalp, arterler, damarlar ve diğer iç organlarla ilişkili sesleri yansıtarak 
tanısal amaçlarla kullanılır.

Kullanım endikasyonları
Fiziksel değerlendirme sırasında oskültasyon

Sembol açıklamaları
Bu sembollerin kaynağıyla ilgili bilgi için Welch Allyn sembol sözlüğüne bakın: 
welchallyn.com/symbolsglossary

Güvenlik ve Uyarılar

Rezidüel risk
Bu ürün; ilgili elektromanyetik etkileşim, mekanik güvenlik, performans ve biyolojik uyumluluk 
standartlarına uygundur. Ancak ürün; hastaya veya kullanıcıya yönelik aşağıdaki olası zararları 
tamamen ortadan kaldıramaz: 
• Elektromanyetik tehlikelerle ilişkili zarar veya cihaz hasarı, 
• Mekanik tehlikelerden kaynaklanan zarar, 
• Cihaz, fonksiyon veya parametre bulunmamasından kaynaklanan zarar, 
• Yetersiz temizleme gibi hatalı kullanımdan kaynaklanan zarar ve/veya, 
• Cihazın biyolojik tetikleyicilere maruz kalmasından kaynaklanan ve şiddetli sistemik alerjik 

reaksiyona neden olabilecek zarar.

Tamburlar
Profesyonel stetoskopta hem diyafram, hem de çan bulunur. Bir elinizle tambur gövdesini tutup diğer 
elinizle tamburu tık sesi duyana veya hissedene kadar döndürerek bu ikisi arasında seçim 
yapabilirsiniz.

Diyafram

Çan 

Kulaklık ayarı
Kulaklığı aşağıda anlatıldığı gibi ayarlayın: 
1. Maksimum akustik yalıtım ve konfor sağlayan kulaklık uçlarını seçin. 
2. Binoral tüplerin açısını ayarlamak için boruyu bir elinizle tutun ve her bir tüpü doğru açıya 

döndürün.
3. Binoral tüplerin kulak kanalında hafifçe ileriye doğru yönlendirildiğinden emin olun.
4. Yay gerginliğini azaltmak için her bir kulak tüpünü kıvrımından tutun ve yavaşça dışarı doğru çekin.
5. Yay gerginliğini artırmak için kulak tüplerini birbirine doğru sıkıştırın.

Temizleme, dezenfeksiyon ve bakım
Olası çapraz kontaminasyonu önlemek için stetoskopu temizleyin ve dezenfekte edin.
%70 izopropil alkol veya sabunlu su kullanarak şu parçaları silin: 
• Kulaklık tüpleri ve boruları
• Kulaklık uçları (derinlemesine temizlik için çıkarın)
• Diyaframın dış yüzeyi
Diyaframı çıkarmak için aşağıdaki talimatlara uyun.
1. Diyafram tarafını size bakacak şekilde tutarak, koruyucu halkayı başparmak ve işaret parmağı ile 

kavrayın ve halkayı metal tamburun kenarından itin.
2. Yeniden takmak için diyaframı tamburun üzerinde hizalayın ve halkayı yukarı doğru itin.
3. Halka tamamen yerine oturana kadar parçaları yukarı yönlü bir hareketle hizalayarak halkayı 

tambura iyice yerleştirmeye devam edin.

Çan ve döner başlık kısmını bir elinizle tutun ve diyaframın arkasına basınç uygulayın. Diyaframın 
dişli halkasını diğer elinizle tutun ve gevşetmek için halkayı saat yönünün tersine çevirin.
Stetoskopu aşınma ve hasar açısından düzenli olarak kontrol edin. Hasar belirtileri görürseniz, cihaz 
hatalı çalışıyorsa, düzgün çalışmıyorsa veya performansta bir değişiklik fark ederseniz kullanmayın. 
Yardım için Hillrom Teknik Destek departmanıyla iletişime geçin. 

Ürünü Atma 
Kullanıcılar tıbbi cihazların ve aksesuarların güvenli bir şekilde atılmasına ilişkin tüm federal, ulusal, 
bölgesel ve/veya yerel yasa ve yönetmeliklere uymalıdır.
Emin olunmadığı durumlarda cihaz kullanıcısı, güvenli atma protokolleriyle ilgili rehberlik için 
öncelikle Hillrom Teknik Destek birimi ile iletişime geçmelidir.

PATENT/PATENTLER
hillrom.com/patents
Bir veya daha fazla patent kapsamında olabilir. Yukarıdaki internet adresine bakın. Avrupa ve 
ABD'deki patentlerin, diğer patentlerin ve bekleyen patent başvurularının sahibi Hill-Rom şirketleridir. 

Hillrom Teknik Destek Birimi
Welch Allyn ürünleri hakkında bilgi edinmek için Hillrom Teknik Destek Ekibi ile iletişime geçin: 
hillrom.com/en-us/about-us/locations

Teknik Özellikler

Lot kodu
Lot kodu çözücü YY-JJJ (YY = yılın son 2 hanesi, JJJ = Jülyen yılının ardışık günü).

Garanti 
Profesyonel stetoskopunuz, parça ve imalat hatalarına karşı beş yıl garantilidir. Bir malzeme veya 
işçilik hatası tespit edilirse Welch Allyn ürünü ücretsiz olarak onaracak veya değiştirecektir. Bu garanti, 
nakliye sırasında oluşan hasarı veya tahrifat, belirgin ihmal ve kötüye kullanım sonucu ortaya çıkan 
arızaları kapsamaz.

ЕО пайдаланушыларына және/немесе емделушілеріне арналған 
ескертпелер
Құрылғыға қатысты кез келген ауыр жазатайым оқиғаны өндірушіге және пайдаланушы және/
немесе емделуші тұратын мүше елдің құзыретті органына хабарлау керек. 

Бастиек диаметрі: 1,9 дюйм 
(48,3 мм)

Жалпы ұзындығы: 28 дюйм 
(711 мм)

Түтік ұзындығы: 17 дюйм 
(431,8 мм)

BRĪDINĀJUMS Brīdinājumu paziņojumi 
šajā rokasgrāmatā norāda uz apstākļiem 
vai darbībām, kas var izraisīt saslimšanu, 
traumas vai nāvi. Brīdinājuma simboli 
melnbaltā dokumentā tiek parādīti uz 
pelēka fona.

UZMANĪBU!  paziņojumi, kas šajā 
rokasgrāmatā norāda apstākļus vai 
darbības, kuras var izraisīt aprīkojuma vai 
cita īpašuma bojājumu vai datu zudumu.

Nav izgatavots, izmantojot dabisko 
kaučuka lateksu

Elektrisko un elektronisko iekārtu 
atsevišķa nodošana. Neizmest kā 
nešķirotus sadzīves atkritumus.

Produkta identifikators Trausls

Atkārtota pasūtījuma numurs Pārstrādājams

Partijas kods Medicīniska ierīce

Globālais tirdzniecības identifikācijas 
numurs

Glabāt sausumā

Ražotājs Skatīt lietošanas instrukciju

BRĪDINĀJUMS! Stetoskopa kontaminācija var izraisīt pacienta infekciju. Starp lietošanas reizēm 
notīriet un dezinficējiet stetoskopu, kā aprakstīts Norādījumos par lietošanu.
BRĪDINĀJUMS! Austiņu uzgaļus var norīt, un tie var radīt nosmakšanas risku. Nodrošiniet, lai visas 
daļas būtu pareizi piestiprinātas un tiktu pareizi uzglabātas.
BRĪDINĀJUMS! Stetoskopa caurulītes var radīt nožņaugšanās risku. Turiet bērniem nepieejamā vietā.

“Galvenā darba veicēja.” Lieliski piemērota visām skaņām un 
trokšņiem. Vislabāk piemērota augstākas frekvences sirds un 
plaušu trokšņiem. Lieliski piemērota arī dalītu skaņu, sistolisko 
klikšķu un izsviedes skaņas identificēšanai.

Nodrošina zemas un vidējas frekvences sirds skaņu un trokšņu, 
piemēram, neliela galopa vai diastolisko trokšņu, lielisku 
saklausīšanu un skaidrumu.

Paziņojums lietotājiem un/vai pacientiem Eiropas Savienībā
Par jebkādu nopietnu ar šo ierīci saistītu negadījumu ir jāziņo ražotājam un kompetentajai tās dalībvalsts 
iestādei, kura ir lietotāja un/vai pacienta mītnes zeme. 

Galvas diametrs: 48,3 mm 
(1,9 collas)

Vispārīgais garums: 711 mm 
(28 collas)

Caurulīšu garums: 431,8 mm 
(17 collas)
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AVERTIZARE Avertizările din acest 
manual identifică practicile sau condiţiile 
care ar putea conduce la boală, rănire sau 
deces. Simbolurile de avertizare apar pe 
un fundal gri într-un document alb-
negru.

ATENŢIE  Atenţionările din acest manual 
identifică practicile sau condiţiile care ar 
putea duce la deteriorarea 
echipamentelor sau a altor bunuri sau la 
pierderea datelor

Nu este fabricat cu latex din cauciuc 
natural

Colecţie separată de echipamente 
electrice şi electronice. Nu aruncaţi 
produsul cu deşeurile municipale 
nesortate.

Identificator de produs Fragil

Număr comandă nouă Reciclare

Cod lot Dispozitiv medical

Cod articol comercial global A se păstra uscat

Producător Consultaţi instrucţiunile de utilizare

AVERTIZARE Contaminarea încrucişată a stetoscopului poate cauza infectarea pacientului. Curăţaţi şi 
dezinfectaţi stetoscopul după fiecare utilizare, aşa cum s-a descris în instrucţiunile de utilizare.
AVERTIZARE Adaptoarele auriculare pot fi înghiţite şi pot cauza un pericol de sufocare. Asiguraţi-vă că 
toate piesele sunt ataşate şi depozitate corespunzător.
AVERTIZARE Furtunurile stetoscopului pot reprezenta un pericol de ştrangulare. A nu se lăsa la 
îndemâna copiilor.

„Instrumentul de bază.” Excelent pentru toate tipurile de sunete şi 
murmur. Ideal pentru sunete cardiace şi pulmonare cu frecvenţă 
mai ridicată. De asemenea, ideal pentru identificarea sunetelor 
divizate, clicurilor sistolice şi sunetelor de ejecţie.

Asigură o detecţie şi o claritate excelente pentru sunetele cardiace 
şi murmur cu frecvenţă scăzută şi medie (cum ar fi un sunet 
sacadat sau un murmur diastolic slab).

Notificare adresată utilizatorilor şi/sau pacienţilor din UE
Orice incident grav care a avut loc în legătură cu dispozitivul trebuie raportat producătorului şi autorităţii 
competente din statul membru în care este stabilit utilizatorul şi/sau pacientul. 

Diametru cap: 1,9 in (48,3 mm) Lungime totală: 28 in (711 mm) Lungime tubulatură: 17 in (431,8 mm)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! — текст с таким 
обозначением содержит описание 
условий или действий, которые могут 
привести к болезни, травме или 
летальному исходу. В черно-белых 
документах символы предупреждения 
представлены на сером фоне

ВНИМАНИЕ! — текст с таким 
обозначением содержит описание 
условий или действий, которые могут 
привести к повреждению 
оборудования или другого имущества 
либо к потере данных

Не содержит натуральный каучуковый 
латекс

Раздельный сбор отходов 
электрического и электронного 
оборудования. Не утилизируйте как 
несортируемые бытовые отходы

Идентификатор изделия Хрупкое

Номер повторного заказа Утилизация

Код партии Медицинское устройство

Глобальный номер товарной единицы Хранить в сухом месте

Производитель См. инструкции по эксплуатации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Перекрестное загрязнение стетоскопа может привести к 
инфицированию пациента. Проводите чистку и дезинфекцию стетоскопа после каждого 
использования в соответствии с инструкциями по эксплуатации.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Проглатывание олив может привести к возникновению опасности 
удушения. Убедитесь, что все компоненты надежно закреплены и хранятся надлежащим 
образом.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Трубки стетоскопа могут создать угрозу удушения. Храните в 
недоступном для детей месте. 
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Основной компонент, отлично подходящий для выслушивания 
всех тонов и шумов. Такая мембрана лучше улавливает 
высокочастотные тоны сердца и дыхательные шумы, а также 
идеально подходит для определения расщепления тонов, 
систолических щелчков и тонов изгнания

Превосходно улавливает низко- и среднечастотные тоны и 
шумы сердца, например слабый ритм галопа и диастолический 
рокот

Примечание для пользователей и/или пациентов в ЕС
Обо всех серьезных происшествиях, связанных с данным устройством, необходимо 
сообщать производителю, а также сотрудникам уполномоченного органа региона, 
в котором находится пользователь и/или пациент. 

Диаметр головки: 48,3 мм 
(1,9 дюйма)

Общая длина: 711 мм 
(28 дюймов)

Длина трубки: 431,8 мм 
(17 дюймов)

OPOZORILO: opozorila v tem priročniku 
se nanašajo na stanja oziroma ravnanja, ki 
lahko privedejo do bolezni, poškodbe ali 
smrti. Opozorilni simboli so v črno-belih 
dokumentih prikazani na sivem ozadju.

SVARILO: svarila v tem priročniku se 
nanašajo na stanja oziroma ravnanja, ki 
lahko privedejo do poškodb opreme ali 
drugega premoženja oziroma do izgube 
podatkov.

Ni izdelano iz lateksa iz naravne gume Ločeno zbiranje električne in elektronske 
opreme. Ne smete zavreči med 
nerazvrščene komunalne odpadke.

Identifikacija izdelka Lomljivo

Številka za ponovno naročilo Izdelek je mogoče reciklirati

Številka partije Medicinski pripomoček

Globalna trgovinska številka izdelka Hranite na suhem

Proizvajalec Glejte navodila za uporabo

OPOZORILO: navzkrižna kontaminacija stetoskopa lahko privede do okužbe pacienta. Stetoskop 
morate zato med posameznimi uporabami očistiti in razkužiti po postopku, ki je opisan v navodilih za 
uporabo.
OPOZORILO: ušesne nastavke je mogoče pogoltniti in zato predstavljajo nevarnost zadušitve. 
Zagotovite, da so vsi sestavni deli ustrezno pritrjeni in shranjeni.
OPOZORILO: s cevmi stetoskopa se je mogoče zadaviti. Hranite izven dosega otrok. 

»Osnovno orodje.« Odlična izbira za vse zvoke in šume. Najboljša izbira 
za visokofrekvenčne srčne in pljučne zvoke. Najprimernejša izbira tudi 
za ugotavljanje cepljenih zvokov, sistoličnih tleskov in odpiralnih tonov.

Zagotavlja odlično zaznavanje in jasnost nizko in 
srednjefrekvenčnih srčnih zvokov in šumov (kot so šibki galopi ali 
diastolični šumi).
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Obvestilo za uporabnike in/ali paciente v EU
O resnih incidentih, do katerih pride v povezavi s tem pripomočkom, morate obvestiti proizvajalca in 
pristojni organ v državi članici bivanja uporabnika in/ali pacienta. 

Premer glave: 48,3 mm (1,9") Celotna dolžina: 711 mm (28") Dolžina cevke: 431,8 mm (17")

UYARI Bu kılavuzdaki uyarı ifadeleri; 
hastalığa, yaralanmaya veya ölüme neden 
olabilecek durumları veya uygulamaları 
tanımlar. Uyarı sembolleri, siyah beyaz 
belgede gri arka plan ile görünür.

İKAZ Bu kılavuzdaki ikaz ifadeleri, 
ekipmanın ya da diğer malların hasar 
görmesine veya veri kaybına neden 
olabilecek koşulları veya uygulamaları 
tanımlar.

Doğal kauçuk lateksle üretilmemiştir Elektrikli ve Elektronik Ekipmanları ayrı 
toplayın. Ayrıştırılmamış belediye atığı 
olarak atmayın.

Ürün kimliği Kırılabilir

Yeniden sipariş numarası Geri Dönüşebilir

Lot Kodu Tıbbi Cihaz

Global Ticari Ürün Numarası Kuru ortamda saklayın

Üretici Kullanım Talimatlarına başvurun

UYARI Stetoskoplarda çapraz kontaminasyon, hasta enfeksiyonuna neden olabilir. Her kullanımdan 
sonra stetoskopu Kullanım Talimatlarında açıklandığı şekilde temizleyin ve dezenfekte edin.
UYARI Kulaklık uçları yutulabilir ve boğulma tehlikesine yol açabilir. Tüm parçaların doğru şekilde 
takıldığından ve saklandığından emin olun.
UYARI Stetoskop boruları boğulma tehlikesi oluşturabilir. Çocuklardan uzak tutun.

"Stetoskopun en çalışkan parçası." Tüm sesler ve üfürümler için 
mükemmeldir. Daha yüksek frekanslı kalp ve akciğer sesleri için en 
iyisidir. Ayrıca bölünmüş sesleri, sistolik tıklamaları ve ejeksiyon 
seslerini saptamak için idealdir.

Düşük ve orta frekanslı kalp sesleri ve üfürümleri (hafifçe duyulan 
gallop ritmi veya diyastolik gürleme gibi) mükemmel bir biçimde 
algılar ve netleştirir.

AB'deki kullanıcılara ve/veya hastalara bildirim
Cihazla ilgili meydana gelen tüm ciddi olaylar, üreticiye ve kullanıcının ve/veya hastanın bulunduğu Üye 
Ülkenin yetkili makamına bildirilmelidir. 

Baş çapı: 48,3 mm (1,9 inç) Toplam uzunluk: 711 mm (28 inç) Boru uzunluğu: 431,8 mm (17 inç)
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